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MYKAJUTUMA

MyoOpamun MaB3yn TaxKHK. VICTHI0X0TH MapOyTH cOXau TapyyMaIlIMHOCH SIK
KabaTu TapkuOun 3a00H Oy/1a, UyH JICKCUKAW COXaBH Ca30BOPH TaXKUK MEOOIIIAH]I.

TaxIunm CoOXToph-MabHOM Ba 3TUMOJIOTUU UCTUJIOXOTH TapyyMalllMHOCH Jap
3a00HXOM aHIJIUCH Ba TOYMKH a3 Hazapu TUIIOJOTHA TO MMPY3 MaBPUAM TaXKUKHU
ajJoxXyuaan AUCCEPTATCHOHK Kapop HarupudraacT. MCTUIOXOTH WH caMmT Jap
TallaKKyJI Ba PYLIIMA JIEKCHKAW 3a00HXOM MYKOHMCAIllaBaHJAa aXaMHUSTH MYXUM
nopaj. A3 UH py, TaXKUK Ba Oappacuy UH MaB3yb aKTyallil Ba capyuBaKTH Oyna,
Oapou MyaHssH KapJaHU CHUCTEMau MCTWIOXOTH TapyyMalllMHOCUU 3a00HXOU
AHIJIMCH Ba TOYMKIA a3 Ha3apu MyKOWCABH, MyalsiH KapJlaHu (hapKUsIT Ba YMyMUSITU
COXTOPI-MabHON Ba 3TUMOJIOTUU UH BOXMIIXOU MYXUMMHU JIEKCHUKA Jap 3a00HXOU
Ma3Kyp aXxaMMUSITH Ha3apusBi Ba amaltid jopaa. Hatnyaxou HazapusiBii Ba aMaiuu
TaXKUKA Ma3Kyp METAaBOHAHJ XAaHIOMM TaxXKMKUM MachajlaxOM Ha3apHUsIBUU
UCTWIOXOTH 3a00HM TOYUKH, TaXKUKU XYCYCUSITXOM JIEKCMKI Ba IpaMMaTHUKUU
UCTWIOXOTH TapYyMAIIMHOCUU 3a00HU TOYUKNA, KOPKAPIU MYIIKUIOTH UCTHUIIOXOT,
aMausid JIyFaTHUTOPH, Taxusid (apXaHrxou may3a00HaW AaHIJIMCA Ba TOYMKiA
uctudo/a 1maBaHI.

Jlapayau TaxkKMKu MaB3yb. Poyeb 0a OMy3MIIM HMCTUIOXOT Ba MACOWIIU
MapOyT 0a OH TAaXKUKOTH 3UENE a3 YOHMOM 3a00HIIIMHOCOHU BaTaHMBY XOpHUYil 0a
anyoMm pacumaacT. A3 yymna: I.O. Bunokyp, A.C. I'epma, A.A. Pebopmatckmid,
H.C. Jlotre, B.I1. lanunenko, B. I'punes, T.JI. Kannenaku, b.H. I'onoBun, B.M.
Jlettuuk, JI.JI. HemoOun, A. Cymnepanckas, ['.B. JlemupgoBa, wunuynuH, III.
PycramoB, C. Hazap3oma, C. CymaiimonoB, Mup3o Xacanu CyntoH, A.
MamagnazapoB, X.A. Caumzona (X.A. Caumo), M.b. Har3ubexkoBa Ba M.M.
Mup3oesa, C. YomaTos, 3. M. MycosiIMOB Ba JJUTapOH.

A3 yywmita, dapxanru «TonkoBblid TiepeBogoBequeckuid ciosap» !-u JIJI.
HemoOuH sike a3 MyXUMTapyH KOPXO0 Jap coXau TapyyMalllMHOCH Maxcyd MecOas.
dapxaHru Ma3kyp gopou 3uéna a3 2028 makonau JyraBid Oyna, gap 3amMuHau 224
MaHOab Taxus Tapaugaact. Jap dapxXaHr HCTUIOXOTH Tap4YyMAIIMHOCH,
3a00HIIMHOCH, Ba Madxymxoe, kKu 0Oa TapyymMaun aHbaHABA Ba TEXHUKA
aJToKaMaHOaHI, THBUKOC EpTaans.

Nnosa 6ap uH, papxanru «PyccKo-TaKUKCKUNA TTePEBOTISCKUN TOIKOBBII
cimoBapp» 2 -u M.b. Har3ubexoBa Ba M.M. MupsoeBa map pyuym WIMHA
TapyyMaIlIMHOCUN 3a00HXOU pycll Ba TOYMKH Hakmm Oopu3 gopad. dapxaHru
MasKyp MIOMWIHM Oemr a3 328 Boxuaw JyFaBim Oyma, Jap OH HCTHIOXOTH
3a00HIIIMHOCH, TapyyMalllMHOCK Ba MadxymMxou MapOyT 0Oa uH Oaxixo 00
3a00HXOM pyclt Ba TOYUKH IIapXy Tadcup rapauaaaH/.

I HemroOun, JI.JI. TomkoBEIi TIepeBOIOBETUECKII ClTOBaph. — 3-¢ u3md., nepepad. / JI.JI. HemroOun, — M.:
®dnunTa: Hayka, 2003. — 320 c.

2 Har3ubekxoBa, M.b., MupzoeBa, M.M. Pyccko-TauKMKCKHMI IepeBOIYECKUI TOIKOBBIH ciioBaps / M.B.
Har3ubexosa, M.M. MupzoeBa. TaKUKCKUIT HAITMOHATBHBIH YHUBEpCcUTET, GoHI «Pycckuit Mup». —
Hymuran6e, 2014. — 187 c.



KobOwm xaiig acr, ki UCTWIOXOTH 3uéna a3 30 moxam 3a00HU TOYMKH Ba
AHIJIMCH 0a TaBpW MYKOMCAaBH Aap IIAKJIM JUCCEPTATCMOHW TAaXKHUK Ba pYHU YOI
oMmajgaaHa. Macanad, ucrtmioxotu 3abonmmHockt (C. Yomarto, 2006, 2015),
uctwioxot juimioMatin (X. Cawummos, 2013), ucrwimoxoru asuatrcuonn (111
Kapumos, 2014), uctunoxotu kommtorepit (3. Mycosimos, 2017), uCTwioxotu
Hakauer (M. darxymwioes, 2017), ucrmwioxotu cuHTakcucin (M. Yypaesa, 2019),
uctuinoxotu neaarori (b. Yypaxkynos, 2019), ucrunoxotu agadu (X. Yypaes, 2019),
nctmioxotu dancadit (M. Komuos, 2020) Ba .

Hap 600u kopkapj Ba Oappacuyd MCTWIOXOTH TapyyMaIlIMHOCHUU 3a00HU
AHIVIMCH caxMM JToHUIIMaHI0oH Manpaeit Yepemu (M. Jeremy), Mapk IlarmiBopt
(M. Shuttleworth), Moiipa Koyu (M. Cowie), Mona beiikep (M. Baker), Haiina
Esrenuit (N. Eugene), ITutep Hromapk (P. Newmark), I'ycenme ITamym6o (G.
Palumbo), Poman Sxob6con (R. Jakobson), bacun Xatum (B. Hatim), Benytu
Jloypenc (V. Lawrence), Bepmep Xanc (V. Hans), Xappuc bpaiian (H.Brian), JI.JI.
Hemo6un, I'.B. demuioBa Ba aurapoHn Oarost Oy3ypr meboman. MH puconatpo
nap 3abonum toyukin omuMmoH b. KamommmmuunoB Ba @. TypcynoB, M. b.
Har3ubexoBa Ba Mup3oeBa M. Ba qurapoH aMajii HaMy1aaH/I.

A3 yymia, ¢papxanru «Key Terms in Translation Studies»!-u I'. ITamymb60 (G.
Palumbo) map pymym coxam TapyyMammMHOCHMH 3a0OHM aQHIJIMCHA HAKIIA acoCH
nopan. Mu gapxasr, acocaH, a3 1y KucM noopat medoman. Kucmu aBBan poyes 6a
TabpUXM WIMH TapYyMaIIMHOCH Ba 3aMUHAXOMW PYIIAM OH MabIyMOT MeEAUXal.
Kucmu ayrom 6oman, 3uéna a3 400 HCTUIOXU KAJTMIUKM TAPYYMAITHHOCHPO IIAPXY
Tad)cup HaMy1aacT.

PoOuram Taxkuk 00 OapHoMaxo Ba MaB3ybXoM MWiIMH. Taxxuku
JUCCEPTATCHOHM 00 OapHOMa Ba MaB3ybXOM WJIMHH JAaBPOHU MYOCHP aJOKaMaH.I
Oyma, map wMacupu OMY3UIIK (aHXOW 3a0OHIIMHOCH, Tap4YyMaIlTuHOCH,
UCTWJIOXIIINHOCH, JTYFATHUTOPH, XaMUyHHH, Ha3apusl Ba aMajusyd TapyymMa KyMak
MEHAMOSIT.

NuuynuH, auccepratcus 6a capxatd 9-ymm Kapopu XykKyMaTu YyMxypuu
Toyukucron a3 26.09.2020, No503 («CamTtxou ad3aluaTHOKH TaXKUKOTH WJIMHA Ba
WIMHIO TexHUKA pap Yymxypuum Toyukucron Oapou comxon 2021-2025»)
aJokamMaHa: popad. TaxkKuky MaB3yb Jap JIOMpal SKe a3 CaMTXOM WJIMM-
TaXKUKOTUHU Kadenpan 3a00HN aHIJIMCH Ba TUITOJIOTUSH MYKOHMCAaBUHM JlOHUIITOXM
M ToYuKkucToH 6a aHYOM pacuaaact.

TABCUPU YMYMUNU TAXKHUK

Makcaau Taxkuk. Xagadu acocun auccepTaTcusu Ma3Kyp: 1) yamboBapi Ba
a3 TUATOXU WIMH 3a00HITMHOCHN MYKOMCABH MaBPUAN TaXKUK KapOp JOJaHM O
a3 1000 mcTumoxy TapyYyMAaIIMHOCHU 3a00HXOM AHIIIMCH Ba TOYUKA a3 YUXaTH
COXTOpH-MabHOM; 2) MyalssH HAMyJAaHA YMyMUST Ba (papKUSATH UCTHIIOXOTH COXa,

I Palumbo, G. Key Terms in Translation Studies / G. Palumbo. — 2009. — P. 221.



XaMUyHUH, MyaisH KapJaHd MaBKEed HCTHIIOXOTH TapyyMallMHOCHHA aci Ba
UKTHOOCH Tap 3a00HX0M TaXKUKIIaBaHAa MeOOIIa.
Basudgaxon taxkuk. Pacuman 6a xamadu membOuHMIIyma 3apypaTH XaJUuld

Bazudaxou 3epuHpo 6a MUEH OBAP/I;

— a3 YyuxXaTh Ha3apusBi aCOCHOK KapdaHW MaB3yH TaXKHK, TaXUSIU YCYJIXOH
TaCHU(H UCTHIIOXOTH TAPYyMAIIIMHOCHH 3a00HX0H aHTJIMCH Ba TOYUKIA;

— 0a HM3OMU MyaisiH OBapAaHU UCTHWIOXOTH TapYyMAIIMHOCUH COXa JIap Xap
1Ty 3200H;

— MyaisiH HaMyJaHH capyaliMaxod acOCHM HCTHIIOXOTH TapYyMAaIlTMHOCHUU
3a00HXOM TaX IWIIIaBaHOA;

— MylllaxXxac HaMyJaHH IIeBa Ba POXY YCYJIXOU KaIMMACO3UU HMCTUIIOXOTH
TapyyMaIIMHOCUU 3a00HX0N MyKOHCaIllaBaH/1a;

— TEIIHUXO/U TaXJIWIA COXTOPH Ba MAbHOUU UCTUIIOXOTH COXa JIap 3a00HX0U
QHTJINCH Ba TOYUKU,

— TaxKWUK{ MaJuIaxou MOJIMCEMHs, CHHOHUMUS Ba aHTOHUMHUS Jap MHCOJIU
UCTWIOXOTH TapyyMaIlIMHOCHUY 3a00HXO0N MyKOHUCAIllaBaH/Ia;

— MyaisH HaMyJaHU 3TUMOJIOTUSIM UCTHIIOXOTH Tap4yMAaIlInHOCHH 3a00HX0N
AQHIJIMCH Ba TOYUKH.

O0bexkTH TAXKHMK MCTWIOXOTU TapyyMalllMHOCUU 3a0OHXOM AaHIJIMCA Ba
TOYUKH, TaXJIWIM COXTOPHA-MabHOM Ba ITUMOJIOTUU UH KAOATH JIEKCUKUH 3a00HXOU
TaxXKUKIIaBaH/Ia Jap MIaKId MyKOWCAaBH MeOOoIIal.

IIpeameTn Taxkuk. TaxMian COXTOpH-MabHON Ba ITUMOJIOTUN HCTWIIOXOTU
TapyyMaIlIMHOCUU 3a00HXOM AaHIVIMCH Ba TOYUKH Oa Xaiich TpeaIMeTH TaxKUK
MaBpUIU Oappaci Kapop J10/a I1y/1aacT.

Acocxou Hazapuu Taxkuk. Jlap padtu omy3umm Ba Gappacum machajaaxou
MapOyT 0a pucojia 6a TabaudoTu 3aboHmmHOCOH A. A. Pedopmartckmii, B.M.
Jlettuuk, JIJI. HemoOun, O. Kage (O. Kade), P. fxo6con (R. Jakobson), Y.
Mamnpneii (J. Munday), FO. Haiina (E. Nida), O.C. Axmanos, B.B. Bunorpamos, I'.O.
Bunokyp, M. lykypos, I'.B. demnnosa, . Calimumgaunos, b. Kamonupnunaos, T.
JI. Kangenaku, C. Hazap3ona, C. Cynaiimonos, M.X. Cynron, A. Carrop3oaa, C.
Yomartos, A. Mamaanazapos, X.A. Canmzona (X.A. Caunos), I'l. Yamienos, M.b.
Har3ubexkoBa, M.M. Mup30eBa Ba AUrapoH TaKsl HAMY/IaeM.

ba akumam Mo, Jap OMY3WINl Ba TaxXKUKH HCTHIIOXOTH TapyyMaIIMHOCHUU
3a00HXOM TaxKUKIIaBaHaa Hakmm 3aboHmmHOocoH JI.JI. HemoOun, Y. Mangeit (J.
Munday), Mona beiikep (Mona Baker), Mapk IllattnBopt (Mark Shuttleworth),
Moiipa Koyu (Moira Cowie), M.b. Har3u6exoBa Ba M.M. Mup3oeBa Hazappac
MeOoIIaI.

Acocxon MeTOI0/I0THH TAXKHK, JluccepTaTcusii Ma3Kyp J1ap aCOCU METOJIXOU
MYKOHCABIA-TAbPUXHA, TUIIOJIOTH, CUHXPOHI Ba JUAXPOHK Tabiaud Trapaumaacrt.
XadyHUH, Jap AUCCEPTATCUS Jap X0JIaTXOU aJoXyaa a3 yCyJid oMopit HU3 uctudoia
I1y/1aacT.

Capuammvaxou Taxkuk. ba crudati MaBoIu TaXKUK OCOpPH 3epuHU MapOyT Oa
TapyyMaImHochd WHTHUX00 rapmaumaana: «On Linguistic Aspects of Translation»



(Yanoaxou sabonuu mapyyma)-u Poman Sxodcon, «A Textbook of Translation»
(HAacmypu maviumii ouo 6a mapyyma)-u I'lurep Hromapk, «Dictionary of Translation
Studies» (@apxaneu mapyymawmnocii)-u M. llatrtasopt, M. Kosu, «The Routledge
Encyclopedia of Translation Studies» (Qrcuxnoneousu mapyymawmrocuu Pymnuy)-n
Momna beiikep, «Longman Dictionary of English Language and Culture» (JIyeamu
Joneman ouo 6a 3abon ea ¢hapxamneu anenucii), «Introducing Translation Studies:
Theories and Applicationsy (Myxkadoumau mapyymMawuHoC: HA3APUIXO 6d
oapnomaxo)-u Mannmeit Yepemn, «Encyclopedia of Translation Terminology»
(Ducuxnoneousu ucmunoxomu mapyyma)-u Aéayn Camnd Mexau Amu (Mehdi Al),
«Key Terms in Translation Studies» (Mcmuroxomu acocuu mapyymauuHoci)-n
I'ycenme  ITamymbo, «Dictionary of Translation Studies»  (@apxaneu
mapyymawiurocit)-u Mapk [llattiBopT Ba Moilipa Koyu Ba qurapoH.

Nnuynun, «@apxanru tadcupun 3a00HU TOYUKI» (MOOpaT a3 oy Ywin),
«Tapuymonit Ba Tapuymau 6aaein»-u b. Kamonmumaunos Ba @. TypcyHoB, «Tapuyyma
Ba Oanoratu cyxaw»-u b. KamomumaunoB Ba M. b. Har3ubekoBa, «Hazapusiu
tapyyma»-u M.b. HarsmbekoBa, «JIyraTu HCTHIIOXOTH 3a0OHIIMHOCE»-U X.
XyceitHoB, K. IllykypoBa, «®apxaHru UCTUIOXOTH 3aOOHIIMHOCH (aHITIUCH-PYCH-
toyukin)»-u C. YomaroB, «BoxxkaHomaun TadCUpuUu aHIJIMCHA-PYCA-TOYUKUU
JyraTHUTOp»-U A. MamaaHa3zapoB, «PapXaHru UICTUIIOXOTH 3a00HIIMHOCH»-1 111
Bobomyponos, 3. MyxTopoB Ba IurapoHpo MeTaBoH HOM Oypa. Bame 6a cudatu
capualimMad OYHETUU Max3 UCHUIOXO0MU MAPYYMAWUHOCH Nap 3a00HU TOYUKiA
TaHXO YaHj JyFaTHOMa Ba (hapxXaHrpo MeTaBOH myappudu kapnd, a3 yymmna M.b.
HarzubexkoBa  «KpaTkuii  pyCCKO-Ta/DKUKCKMWA  CIIOBaphb  IEPEBOTYECKOM
tepmunosiiorun», M.b. HarsubexoBa, M.M. MupsoeBa «Jlyratu Tadcupun
UCTWIOXOTH TapyyMoHi», M.b. HarznbexoBa Mup3zoesa M.M. Ba aurapos.

HaBronnn wivuu Taxkuk. [lap pucoman auccepTaTCHOHUU Mas3Kyp Oopu
HAaXyCT  BIDKAarMXOM  COXTOPA-MAabHOW  Ba  3TUMOJIOTUM  HCTHJIIOXOTH
TapyyMalIMHOCUU 3a00HXOM AHIJIMCH Ba TOYUKH TaxkKUK rapaunaadi. [lymopan
UCTWJIOXOTU MYXMMTApWHU COXa MyIlaxxXac rapauaa, Aap WH 3aMUHA TaxJIAITy
Oappacun xamMmayoHHOaW MH UCTWIOXOT 00 Taks 0a capyaliMaxou MybTaMaJl Jap
JUccepTaTCusl oBapja Iygaact. MIHUyHUH, 60py aBBaJl MOACIIXOU MyXUMTAapUH Ba
ACOCUTAPUHU UCTWJIOXOTU TApPUyMAITMHOCH J1ap Xap 1y 3a00H MyalsiH rapAauaaaH/.
Xam3aMoOH, TaxJIMIU 3TUMOJIOTUM UCTWJIOXOTH COXa Jlap Xap /1y 3a00H Ty3apoHHIa
IIya, OMUJIXOM MKTUOOCIIaBUM BOXKaxou OeroHa HM3 0a WH 1y 3a00H Mydaccan
IapXx J10/1a IyIaaH/I.

HykTaxoun acocun 6a XUMOsI MEITHUXO/IIIIABAH/IA:
1. Yanme a3 UCTWIIOXOTH Tap4yMaIlliHOCH JOPOU MaiIOHU BaceW MCTUIIOXI
Oyna, XxaM3aMOH, MH MCTWIOXOT YHCYPH aCOCHU SIK KAaTOP MCTUJIOXOTH AUTap Jap
Xap ay 3aboH Kapop rupudTaaHa. MacajiaH, a3 IIyMOpal YMyMHH HCTHIIOXOTH
Taxmwirapauaa -17% pap 3abonu anrmmci Ba 12%-po gap 3a0O0HM TOYUKH,
WCTHIIOXOTE TAIIIKWJI MEKYHAH]I, KU K€ a3 YHCYPXOM MEXBAapUH OHXOPO HCTUIOXU
«translation — Tapyyma» TaIIKWiI Meauxad, 0a MOHaHAM: «translation methods —



yCyJIXou TapyyMa», «translation memory — XOoTHpau Tapyyma» Ba «translation
strategy — cTpaTerusiu Tapyymar.

2. Taxkyuk MaBOJ HUIIIOH JOA, KM a3 JIMXO3U COXTOpP HCTWIOXOTU
TapyyMaIlIMHOCUU WH JIy 3a00H a3 Xamaurap TadoByT gopaHa. ke a3 BIKaruxou
(dapKKyHaHJa UH acT, KM aKCapy UCTUJIOXOTH TapyyMaIlIMHOCH Jap 3a00HU TOYUK
Jap Kojabu nbopa, Ki a3 sKYaHj KajJuMa TapkuoO édraaHa, coxTa IIyaaaH[ Ba UH
JIap XO0JIeCT, KM OHXO JAap 3a00HU aHTJIMCHA ojiaTaH 00 sk KaymMa udoaa éhraan.

3. IMaxxyxummm Ma3Kkyp a€H COXT, KU Jdap Xap ay 3a00H maauaad CHHOHUMMS
qoif 1opaa. AMMO UH Xojuca OermTap XOCH UCTIIIOXOTH TapyyMalllnHOCUY 3a00HH
AHIIMCH MeOoIIaI.

4. Taxmwm Ma3Kyp HUIIOH JI0JI, KA Jap 3a00HU aHTJIMCH UCTWIOXOTHU COXa,
acocas, 060 adpuKCcXoU 3epHH COXTa ITyJAaHI: «NoN-», «un-», «mis-», «in-», «anti-»,
«re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-»; «-ability, «-ibility Ba . Ba
cepMaxCyITapruHu HHXO a(HUKCXOM «inter-», «re-», «trans-»; «-ion», «-ity», «-ability»
Ba —«ibility» mebomanz. Jlap paBaHau UCTUIOXCO3UM 3a00HU TOYUKH TIEIIBAH/IXOMH,
«0e-», «Xam-», «HO-» Ba TIACBAHIXOM «-a», «-» Ba «-HID» OemTap IIUPKAT
Bap3uIaaH/I.

5.3uMHM Taxwi COOMT TapAaua, KA Jap CUCTEeMau UCTUIIOXOTHU
TapuyyMalIMHOCUM 3a00HM AHIJIMCA TYPYXU HCTHUIOXOTE MaBYyJ acT, KU JOPOH
MelBaHA Ba XaM TMacBaHa MeOolaHn, 0a MoHaHau interpretation — (Tadcup),
information — (UTTUI00T), rewriting — (Go3HaBuUCH), restructuring — (603co3i) Ba
Faiipa, K1 MiH yCyJI 1ap 3a00HU TOYUK# (DaboJT HECT.

6. Mymmaxxac rapauj, Kd JOUpan aCoOCMM UKTUOOCOTH WIMHA Jap UCTUIIOXOTH
TapyyMaIlIMHOCH Jap 3a00HU aHTJIMCH a3 3a00HX0M OJIMOHH, (hapOHCaBit Ba JIOTUHIA
(OaitHamMumianii) Oyaa, gap 3a00HM TOYUKHM a3 3a00HXOM apalH, pycit Ba KUCMaH
JTOTUHA (GaliHaIMUIIAIR) MeOOIIa/I.

AXaMMUSITH Ha3apid Ba aMaiuM TAaxXKUK Jap OH 30XUp Merapial, Ku
JUCCEPTATCUSIA  Ma3Kyp MeETaBOHAJ Jap OMY3UIIl Ba TaXKUKA MHUHOabIau
MYKOMCAaBUM MCTUJIOXOTH TapuyyMalIMHOCUM 3a00HXOM AaHIVIMCA Ba TOYUKM,
TaXKUK{A BW)KAIMXOW TUIIOJOTMM 3a00HXOM TaXKUKIIABaHAa, WHYYHUH, [ap
nempaT cCaMTXOU AJIOXUIaN TaXKUK OWJl 0a XyCyCUSTXOM UCTWIOXOTHU TapyyMa
Jap Joupau Xxap sk 3a00H MycomaaT KyHan. Hatmyaxou OamacToMama MMKOH
MEIUXAHI, TO XYCYCHSTXOU THIIOJIOTMH 3a0OHXOM aHTJIMCHA Ba TOYUKH Oa TaBpH
Mydaccam TaxkuKy Oappachi rapaaHA. XyJlocaxoum WIMHHM —OajgacToManau
JTIUCCEPTATCUSIPO XAHTOMH OMOJIa Ba XOHIAHU JICKCHSIXO O] 0a JIEKCHKOJIOTHS,
TUTIOJIOTUSIM ~ MYKOMCABUU 3a0OHXOM AaHIVIMCH Ba TOYUKHA, MyKaJIuMau
3a00HIIIMHOCH, 3a00HIITMHOCUM YMYMH Ba TaXysu JIyFaTXou ay3aboHa, Oucép3aboHa
Ba Ta)cUpUM UCTWJIOXOTU TApYyMAIIIMHOCH METaBOH UCTU(]OIa Kap/I.

MyToOMKaTH MaB3yH JMCCEPTATCHS 00 IMHOCHOMAN MXTHCOCH WiMil. MaB3yn
TaXKUKOTHU JUCCEPTATCHOHK 6a MIMHOCHOMAaHW MXTHUCOC Ba MyXTaBOM OH Oa TapThOu
MyKappapiiyaad Tabaudu auccepTaTcus bapou napepTu 1apadyan WIMUN JOKTOPH
dancada (Ph.D) — noxtop a3 pyitm nxtucocu 610021300 — 3a6onmmHOCH (61D021302
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— 3a0O0HIIMHOCUUA MYKOMCABA-TabpUXH, KUECH Ba MYyKOHUCABH) MYyTOOHKAT
MEHaMOSI/I.

CaxMu maxcuu JOBTAIA0M jJapayad WIMH Jap TaxXKMK a3 OH uOopar
Meboraa, Ku 60pu HaXyCT UCTHIIOXOTH TapyyMalllMHOCHM 3a0OHXOW aHIJIMCH Ba
TOYMKHA a3 JIMXO3U COXTOPH-MABHON Ba ITUMOJIOTH Oa TaBpU HUCOATAH MyKamMMal
a3 YOHUOHU JUCCePTAHT TaxXKHK Iyaaact. JloBranmadbu mapayau wimia 6emr a3 1000
HCTHJIOXH TapyyMapo J1ap aCOCH Ha3apusl Ba aMajIusIy TapyyMa, JyFaTXxou ay3aboHa
Ba Tadcupii, a3 yymia ¢GapxaHrXoW STUMOJIOTH, SHCHKJIONEIN, 3aOOHIIMHOCH,
(hapXaHrXOM UCTWJIOXOTH TapYyMAIlIMHOCH TUPIOBAPH Ba MaBPUAN MYKOHCa Kapop
JI0/1aacT.

TacBuOn amaMu HATHYAXOM TaxXKHK. [{urcceprarcus gap yanacau kadenpau
3a00HM QHTJIMCA Ba THUIOJIOTHSHW MyKoucaBuu JloHUIToXu MUUTMA TOYUKUCTOH
(mpotokos Ne 9, a3z 20.04.2022) maBpuu 6appacit Ba Myxokuma Kapop rupudra,
Oapon XUMOS TIEIIHUXOJ IITydaacT. A3 pyiM MaB3yW TaxKWUK Jap KOH(POHCXOH
aHbaHaBuu cojoHau kadeapa (2019-2023), koHdepeHCHsIXOM OalHAIMUIATIAN
«Macpaniaxon MyOpaMu 3a0OHIIMHOCH, TapyymMa Ba METOJUKAU TabIMMU
3a00HXOM XOpUYil Jap MakoTuOu Ttaxcwinoru oni»  (dymanbe, 2023) Ba
«Macpajlaxom HazapusBH Ba aMmajiuM 3a00HIIMHOCUU THUIOJIOTH-MYyKOUCABH,
3a00HIIMHOCUM TOYMK Ba YCYJIXOM HABU OMY3UIIM 3a00HXOU XOPUYMN»
(dyman6e, 2023) mabpy3aBy MaKoJIaxo Upoa Ba HaIIp IIyaaaHd, K (eXpUCTH OH
Jap OXUpH (pHIIIypan prucojia oBap/a IryaaacT.

Hampu tasmdorn wimii 1ap mas3ym aucceprarcus. MasMyHy MyHAapudau
auccepraTtcusi gap 6 makoia, a3 yymia, 4 Makoja Jap Madaulaxou
TakpusmaBangan Komuccusiu onum  aTtrectaTcioHuu Hazau  [lpesmpeHTtn
Yymxypruu TOYUKUCTOH Pyily YOIT OMAJIAacT.

CoxTop Ba xaymum jgucceprarcus. [lucceprarcusi Mas3Kyp a3 HOMIYIH
HUXTHCOPAX0, MyKajuyiuma, ce 000, Xyioca, TaBCHsIXO oujl O0a ucrudogau aMajiuu
HAaTHUYaXOU TaxXKHuK, pexpuctu agaObueT Ba 3aMmuma nbopat Oyaa, nap ymym a3 189
caxuda Tapkuo €draacr.

KUCMU ACOCHUUM TAXKUK

Jap MykagauMam guccepraTcus MyOpaMHMSTH MaB3yd TaxXKUK, aCOCXOU
METOJIOJIOTHH TaXKUK, HABITOHUM KOPHM IUCCEPTATCUOHHI, MaKcaay BasH(paxoH
TaxKUK Ba Japayard OMY3UIIN MaB3yh MyalsiH rapauia, HyKTaXxou acoCuu 0a X|UMOSI
NEIIHUXOAMAaBanaa Hu3 3ukp €draana. Mnosa Gap uH, map Oopau capyalMaxou
TaxKUK, aXaMHSITH Ha3apHsIBHA, WIMEA Ba aMaJIMU TAXKUK MabJIyMOT JIOAa IITydaacT.

bobu aBBaim muccepraTcus «3aMHHAXOM HA3APHSIBUM OMY3HUIIM HCTHIOXOTH
TAPYYMAILIMHOCH Jap 3a00HXO0HM aHIJIMCHA Ba TOYMKH» HOM JIOIITA, a3 yaxop (daci Ba
ce 3epdaci nubopat MedoIIa.

dacimm aBBaM 6001 sskyM «MagXyMm Ba Ma3MyHH HCTHJIOX JIap 3a00HIIMHOCH»
YHBOH TupudTa, 1ap oH oua 06a madxyM Ba Ma3MyHH HCTWIOX YyH BOXUIM
MyXUMTapHHA 3a00H cyxaH padra, a3 yymia Kalj rapamaaact, Ku UCTHIIOX YyH



BOXUIY UTTHJIOOTUY MYXMMMHU WIMIA XaHTOMH MyOOIMIau JTOHHUIIIXOW TEXHUKHA Ba
JUTap JOHUIIXOW WIMM Jap YoMea XU3MaT MEKYHa/I.

dacnu 1yromu 6001 aBBal «HUIoOHAX0M ACOCHH MCTWIOX» YHBOH JIOIITA, AP
OH BIDKaTMXOM MCTUJIOX, KU 0a Tydaiinu oH a3 kamuMa ¢apk Kapaa MeIaBal, CyXaH
MepaBaa. Mnosa Gap uH, gap dacim Ma3Kyp MyXMMTapyH HHUIIIOHAXOW HCTHIIOX
MyIlIaxxac rapadgaan, MUCIM MYBO(QHKATH HCTWIOX 00 Madxym, BoOacraruu
UCTHIIOX 0a coxae, KU J1ap oH CcTU(oIa MelaBa, Toporu MabHOU Mylllaxxac OyaaH,
JAKUKHUSITH JOHMIII, CUCTEMaHOKH, (pabOTHOKA, MabHOM 0a Xamad JajolaTKyHaHOA
JoIITaH, OapaaBoM nctudogaliaBaHaa Ba F.

dacau ceromu 600U sskyM «Mymaxxac kapaanu MagXyMu HCTHIOX, CHCTEMAH
NCTWIOXIIMHOCA Ba MaiiIoHH HCTWIOX» HOM JIOIITa, Jap OH aHJCIIaXxOH
3a00HIIIMHOCOH poyeh 0a MapxXymMu HCTUIOX, PABHUIIXOW OMY3HUIIN CHUCTEMau
UCTUJIOXIIIMHOCHA Ba MaJTOHN UCTHJIOXOT MHBUKOC Tap IuIaaH/I.

®acau yopymMu 000U sikyM «MCTHIIOXOTH aCOCHH Tap4yyMAIIMHOCH jJap
3a00HXO0HM AHIVIMCA Ba TOYMKD» YHBOH rupudTa, map ce 3epdaciv OH ¢ UCTHIOXH
MYXUMTapUHUA TapYyMaIlMHOCUU 3a00HXOM aHTJIMCHA Ba TOYUKH Mydaccall mapxy
Oappacii rapauIaaH/I;

1. Uctunoxu translation — mapyyma MyxuMTapyH YHCYPU MaIOHU UCTUIIOXHA
Jlap CUCTEMan UCTWIIOXOTH TapyyMallMHOCKh Maxcyo Meebaa. TaXKUKOT HUIIIOH JO/,
Ku 6opu Haxyct conu 1963 uctunoxu «translation» a3z rapapu Otrto Kaze (O. Kade)
Myappud# IIyJaacT, KU Jap OH 3aMOH 0a MabHHUU «TapyyMad XaTTi» Ba XaM
«rapyyMau 1mmdoxin» daxmuaa memyd. bosa kaia kapa, Ku gap 3a00HA TOYMKT
UCTUJIOXU «TapyyMa» Ha TaHXO paBaH/ Ba HaTH4ya (€ MaxcysoT), Oallku TapyyMau
XaTTi Ba MM(OXUPO HU3 MABHUAOJ MEHAMOSsA, aMMO Jap 3a0OHU aHTJIUCH Iy
MahxyM Bydya Aopaj, SbHE Oapow TapyyMau XatTii (translation) Ba 1mmdoxii
(interpreting) uctudoaa memana. !

2. HWcrunoxu equivalence — myoounnokii nap CcUCTEMaul MCTUIOXOTH
TapYyMalIuHOCH HaKIM MyxuM gopan. Hap «®apxanru Ttapcupur UCTHIOXOTH
TapyyMOHI» TadcupH 4oinoe HUCOAT 6a CTIIIOXM «MYOIWII» OBapja Iryaaact. A3z
yymia, «myooun (3xeusanenm) — 1. Boxumum HYTKM a3 pyiln Bazuda 00 BOXUAM
JUTrap MyTOOHMK, KU KOOWIIUSATH HYPO KapIaHU XaMOH Basudapo popa... ».2

3UMHM TapyymMa Ba IapXd WCTWIOXU equivalence — myoounHoxi, A.
MawmanazapoB gap dapxaHru Xya YyHHH MeHaBHca: equivalence 1. n myomun,
XaM0axo; a precise equivalent of sth Myoaunu myppau uuse; 2. a XaMMabHi1, XaMMap3,
O6apobap: Silence is sometimes equivalent to a lie. Xomymi O6ab3aH 0a Typyrryii
O6apobap acr.?

1 Harris, Brian. Prolegomenon to a study of the differences between teaching translation and teaching interpreting / Brian
Harris. — Delisle, 1981. —P. 127.

2Har3ubexoBa, M.Bb., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TaIpKUKCKUN TIepEeBOTUCCKII TOJTKOBBIN cioBapb / M.b.
Har3ubGekoBa, M.M. Mup3oeBa. Ta/pKUKCKUI HAallMOHAIBHBIA yHUBEpPCHTET, (GoHa «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 177.

3 Mamannazapos, A. @apxanru aHrIuCA-Tounk# / A. Mamannazapos. — dymranbe: Dprpad, 2011. — C. 857.
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3. Uctunoxu translation norm nap cucrteMan UCTWIOXOTU Tap4YyMalllMHOCH
MaBKEM acocil JOIITA, JOMaHAU Baceu 6axcu xyapo nopoct. KoOwnu kaiin act, ku
MEBEPU TapyyMa MH MayMyH TajlaboTecT, KU 0a cudatu TapyyMa ajokamanj Oyaa,
BIDKATrMXOU CTAaHAAPTUKYHOHUH TapyyMapo MEOMY3a/I.

®dacau maHyymMu 000m sSkyM «MaBKenm TapyyMalIMHOCH Ba HMCTHJIOXOTH
MapOoyT 0a OH JAap WiIMM 3a00HIIMHOCH» YHBOH JIOIITA, Jap OH TapyyMalllMHOCH Ba
HUCTWJIOXOTH MapOyT 0a OH XaMuyH OaxImd MYyXUMMH 3a0OHIITMHOCKH MaBPHIU
OMY3UIILY TaxJIWI Kapop J10Aa Hiyaaact. A3 yymia, Jap OH Kala rapaudaaact, Ku
TapyyMalIMHOCH XaM4yH WIM Jdap Oopau mapyyma paBaHad (paboausTu
TapYyMOH#I Ba HATUYAU OH, TAXKUKU MACOWIN MapOyTH Tapyyma, MapXuaaxou
ACOCHU TAIllAKKYyJl Ba HWHKUIIO(), acOCXOM HazapusBil (yMyMil Ba Maxcyc),
METOJIOJIOTHSI Ba TEXHOJIOTHSIM paBaHAW TapyymMa Ba KOHYHHATXOU Oa TaBpH
mudoxit Ba XaTT UHTUKOJ JIOJaHU MabJIyMOT a3 K 3a00H 0a 3a00HM IUrappo
MeOoMYy3an.

Hap uH daci Bokau «TapuyyMa» a3 JIMXO3U JIYyFaBil Ba MCTUIIOXW MaBPHUIU
TaxJIWI Kapop rupudTa, Kaia merapaal, Ku aKyMm, TapuyMa gpavousmecm, Ku
Jlap HaTU4Yau OH MaBoJ Ba axO0opu 3a00HM MaHOab 6a 3a00HM aurap 00 XaMOH
AK MabHI MHTUKOJN Me€ban. lyrom, Tapuyma mamuyau gpavoausmu mapyymonii
Mebomaa, K1 Aap IIaKiIu XaTTit Ba € mmdoxu cypat merupan. Omaran map
pasanou mapyyma Ba3bUSIT Ba KOHTEKCTH 3a00HM acia 00 3a00HM TapyyMma
SKpaHT HATOX JOIITa MEIIaBa/l.

KobOwmu kaiin act, KM XapyaHJ COXau TapyyMalllMHOCH XaM4yH OaxIiu
MYCTaKWJIM 3a00HIIMHOCH TabpUXU KyXaH HaJoIITa OoImmag XaMm, amMMO Jap
aCOCH JIOHUIIIXOM HABHUH OH JIOPOM COXTOPY HM3OMM MYIIIaXXacH XyJ MeOoIlas.
Hap daciau MasKyp Hazapusxo KOHYHUSMXOU 6udca XaMUyH CYTyXOU OyHEMM
TapyyMallMHOCH mapxy 0aéH rapauaaana. MacanaH:

Haszapusiu Tapyymam Mmaxcyc Machbajad OMY3UIIM TapyymMan MaTHXOU
COXaxou I'YHOT'YHPO MHBUKOC MeHamosil. Jlanenu 4oiaub vH acT, KU TapyyMau
MAaTHHU SIK COXaM MyIlIaxxac a3 gurape 0a MUCIU MYIIKUJIOTA TapyyMau MaTHU
TeXHHMKH a3 MAaTHU XyKYKA TaoBYT Jopa.

Hazapusu agaduérmmuocuu Tapyyma OyHENN Ha3zapuu Tapyymau Oajeir Oa
xamm (n4ypou) Basudaxoum Tabpuxii-agadbii HUrapoHuaa imygaact. lap uH
MaBpHuJ OH 0a «TabpUXU TapyyMa, KA TaxaBBYJIM Ha3apusu Tapyyma Ba
aMaauspo a3 MaBKeW aJaOuETIIMHOCKH auaa Mebaposl, ajloKau 3u4 JOpall.
Manban YyHMH TaXJIWJI IIIOXacapXou Tabpuxum amadbuer, danacada Ba map
HaBOATH aBBAJI TUH MeOOIIaHI».!

ke a3 Machagaxou MyXUMMH Ha3apusiu 3a00HIIMHOCUU TapyyMa COXMAHU
MOOenxou auHsucmuu mapyyma MeooIaa, K1 1ap oHxo 0apodapap3uiliny MaTHU
acl Ba Tapyyma, WHUYHUH, MYOJWIHOKHU BOXUAXOM 3aOOHU acil Ba 3a00HU
TapyymMa MyXuM ap3éom wmerapaana. ap paBaHau (aboimaTu TapyyMOHi

I Har3ubexoBa, M.B., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-Ta)KUKCKHI ITepeBOMUECKUN TOJKOBBIN ciioBaph / M.B.
Har3ubexosa, M.M. MupzoeBa. TaKUKCKUIT HAITMOHATBHBIH YHUBEpCcUTET, GoHI «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 45.
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HAKIIA MOJEIXOU OH Xelle MyXHM MeOoIlajd, KU 4YaHae a3 OHXO Aap uH daci
uukoc édraanm, a3 yymia:

Moaean TuHAMHKHHM Tap4yyMa COXTOPH Ha3apuecT, KM YUXAaTXOU HHcOAaTaH
MyXHMMH TapyymMapo XaMyyH 4Yapa€éH MHBUKOC Hamyja, Hazap Oa Hakmau
0eoOypaHrun MyTOOUKATXOHU OaltHn3a00HM K KaTop ad3anuarxo nopaa. bynéau
WH MOJeNpo MaxyMH TapyyMa XxaMuyH UpTuboTH ay3abona, ku 60 cucremau
aJIOKaXOW CHMHTAKCHCH, CEMAHTHUKH Ba MparMaTUKHA TaBcUd MelaBaj, TAIIKUI
MeKyHa/.!

Moneau xamap3umia (equality model) myonunusat Ba 6apobapun BOXUIXOU
3a00HM aci Ba TapyymMapo MaBpPHUAXM OMY3UII Kapop Meauxaa. TapyyMoOH
XaHrOMM a3 Pyl MOJAEIM Ma3Kyp KOp KapaaH OemTap 0a MabHO JMKKAT
Mearxaal Ba MyBODHKM MakcaJ MYOIWIXOHW MYHOCHOPO Jap 3a00HHM Tapyyma
HOBOOACTa a3 COXTOPU MATHU acil, UCTU(O1a MEHAMOSII.

Mopenun neHoratuBd Ba € mojaesm Ba3bH (situational model ) AIMKOHUST
MEMXaJl, TO MyTapyuM XaHCOMM TapyyMau MaTH 0ab3e a3 BOXMAXOU 3a00HU
acipo 00 MyKTa3ou 3apypaT Jap MaTHU Tapyyma apxy TagCcup HaMOSI.
Mojenu Ma3Kyp XaHITOMH Tapyyma HamyJdaHU MaTHXOM WJIMH, TEXHUKH, TUOOH
Ba Faiipa MaBpuau HUCTH(OIA KAapop Merupaja. XaHroMd TapuyyMa Madxymy
UCTWJIOXOTH MATHU aci 00 cajJoXJAuau MyTapyuM Aap MAaTHU TapuyyMa IIapxy
0a€H kapaa MemIaBaH.

Mopenn TaxBwin  (transformational model)Hazapusu  MyxXuM  Jap
TapyyMmamuHoch maxcy0d €dra, paBaHa Ba HaTH4YaWd WBA3IIaBUH BOXUIXOU SK
3a00Hpo O6a 3a0oHM gurap Meomyzaa. A3 pyiM MOAENIU Ma3Kyp COXTOPHU
rpaMMaTUK# Ba MabHOMM MaTHUM acl Ba MaTHH TapyyMa MYKOWca Kapjaa
MelaBa.

Maspun 6a 3ukp act, ki (acium Maskyp sike a3 OaxIIxou amMaliud KOpHU
TaXKUKOTH MaxcyO IyJa, Jap OH HaBBbXOM TapyyMa wugoxii éa xammii 6a
TaBpu Mydaccaa MaBpuUIUd TaxJIWIy TaxXKUK Kapop Aoda IIyJaacT: a) Aap
HaTu4yau Tapuyymam mudoxi HyTKy TypTop a3 sk 3aboH 0a 3aboHM aurap
OMOyHH Taxpup MHTHKOI Me€ban. [lap 3aMoHM Myocup 00 TapaKKUETH WUIIMY
TEXHOJIOTUSIM HaBUH TapYyMOH METaBOH a3 (pocmiam MyaisiH ryTopepo a3 sk
3a00H 0a aurape TapyyMa Hamosia. Tapyymau mudoxia map HaBOaTu Xya 6a oy
HaBb natuxam Ba Xam3amoH Yyao MellaBal; 0) TapyyMmMam XaTTél 4yH Kouja
HaBbBU TapyyMaecT, KU Jap LIAKIM XaTTh cypaT Merupal. Tapyymau xaTTé gap
HaBOATH XyJ1 0a Iy HaBb YyJA0 MEIIaBal: mapyymau 6adeil Ba mapyymau Maxcyc.

boobu nmyromm pucoma  «TaxJmim — COXTOPH-MABHOMM  HCTHJIOXOTH
TAPYYMAIIMHOCH J1ap 3a00HX0N AHIVIMCH BA TOYMKID> YHBOH JIOIITA, JAp OH Oouj 0a
capyaiiMaxoy UCTWIOXOTH TapYyMaIIMHOCHUU 3a00HXOU TaXKUKIIIaBaH/IA, TAXJIATY
Oappacuu UCTUIIOXOTH COXa a3 YUXATH COXTOPH Ba MAbHOM! CyXaH padraacr.

I Har3ubexoBa, M.B., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-Ta)KUKCKHI ITepeBOMUECKUN TOJKOBBIN ciioBapb / M.B.
Har3ubexosa, M.M. MupzoeBa. TaKUKCKUIT HAITMOHATBHBIH YHUBEpCcUTET, GoHI «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 15.
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Hap dacmm sskymm 600u myroMm «CapyamMaxod HCTIIOXOTH TaApYyMAIIHHOCH
aap 3a00HXOM AaHIJIMCA Ba TOYMKH» 1mapx &draana. 3UMHH — TaXKUKU
JIMCCEPTATCHOHM capyalliMaxou acOCHU HCTHUIIOXOTH TapyyMalllMHOCUU Xap Oy
3a00H MyIlllaxxac rapaydaa, MaBpuau Oappacit Kapop Joaa IyJaaHa. A3 yymia
«Introducing Translation Studies: Theories and Applications» (Myxadoumau
mapqyymawuHoci: Hazapusxo eéa odapromaxo)-u Manneit Yepemu, «Dictionary of
translation studies» (@apxaneu mapyymawmnocil)-u Mapk lattnBopT Ba Moiipa
Koymn, «KpaTkuii pyccko-Ta/pKMKCKUI CJTIOBaph MEPEBOTUECKON TEPMUHOIOTUIN Ba
«JIyratu Tadcupum uctuinoxotu tapuyymoHi»-u M.b. Har3zubekoBa Ba M.M.
Mup3oeBa Ba AUTapoH.

@acm  gyromu 606u  gyrom  «Tachmdu  mopdosorum  MCTHIOXO0TH
TAPYYMAIIMHOCH Jap 3a00HXO0M AHIVIMCH Ba TOYMKID> HOM JOIITa, Jap OH Oell a3
1000 ucTUIIOXM TapYyMaIIMHOCHH 3a0O0HXOM TaxXKHUKIIABaHIa MaBpHUIU Oappaci
Kapop rupudTa, XaM3aMOH, MyaisiH Kap/ia 11yJ1aact, Ku OHXO, aCOCaH, 0a Iy Xuccau
HYTK MaHCYOUSIT IOPaH/I;

1. Ucruiioxotu aap acocu ucM Oynénédra. Kobunmu kaiia act, Ku gap xap ay
3a00HM TAXKUKIIABAH/IA MUKIOPU UCTUIOXOTH MapOyT 0a ucM xese (papoBOHaAH]I,
KM 3yMpae a3 OHXOpOo Oa TaBpH HAMyHa METaBOH MHBUKOC Kap: — UCKIUIOX, MANH,
3aMOH, 3a00H, MapyyMoH, mapyyma, — addressee — myxomab, analysis — maxaun
abbreviation — abopesuamypa, accreditation — akkpeoumamcus, adaptation —
MYMOOUKLUABIL

2. Uctunoxoru aap acocu cudar oynénédra. [llymopan oH uUCTUIIOXOTE, KU
Jap xap ay 3a00H MapOytu cudartaHa, Xejae Maxaya MmeOornan, 0a MOHAHIU:
0y3a00Ha, sK3a00HaA, bUCEP3abOHA, Mapyymasii, mapyymawasii, ukmuooci, natural —
mabuil, nominal — wHomunani, Sstructural — coxmopi, untranslatability —
mapyymanawasanoa, bilingual — 0ysabona.

dacou cetomr 000u ayioM «PoxXXoHM acocHH KaJMMAacO3WH HCTHJIOXOTH
TAPYYMANIMHOCH Jap 3a00HXOM AHIVIMCH Ba TOYMKI» HOMTIY30pH IIyAa, Jap OH
MYXUMTApUH POXXOU KaJIMMACO3UM WCTWIOXOTU Tap4yyMalllMHOCH MyIIaxxac
rapavaaana. Macamas:

1) Adduxcarcus é xyn kammmacosuu capdi. 11H HaBbM KaMMaco3d, aCOCaH,
a3 Iy YHCYpH KaJuMaco3 noopat MeOoIlal, ssbHe MaCBaHIXO Ba TEIIBAHIXO.

a) coxmanu ucmunox 60 nacearo (cyguxcamcus). Mymaxxac rapaui, Ku
UCTWJIOXOTH TapyyMaIlIMHOCUU 3a00HU aHTJIUCH, acocaH, 00 macBaHaXou: «-ability»,
«-ibility», «-ion», «-ity», «-er» (-or), «-ing» Ba F. COXTa IIyJaaHd, Ki CEMaxCyJITapUHU
OHXO «-ion», «-ity», «-ability» Ba «-ibility» mebomana. Hamynau uctunoxortu 60 uH
MACBAaHIXO COXTAIITyJa YyHUH acT:

-ion: transliteration — (TpaHciauTepaTcus), transposition — (YOHHUBA3KyHM).
[TacBanmu maskyp Oapomaau JIOTWHH AOINTa, amaj, XoilaT € Hatmyapo udosa
MeHamosT («the act, state, or result of -ing).!

-ity: universality — (ynusepcanii) XyCyCUsiTU yHUBepcaial OymaHpO Jopaj Ba
UCTHIIOXM readability — (xondawasanoa) cudatm MaTHEpPO MeEKyHad, KM KOOWIH

I Longman Dictionary of English Language and Culture, New ed. -Longman, 2000. —P. 1566.
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xoHAaH acrt. IlacBaHmm Mmaskyp, acocaH, udogakyHaHAaW cugam € Xxycycusm
Mmebommas («the quality or an example of being...».!

-ability, -ibility: translatability — (Tapyymamnaszupit), comprehensibility —
(mapkmaBanaa). UyHMH MacBaHAXO XYCYCHSITXOU MCMpPO Oa€H Hamysa, acocaH Oa
HICM XOCaH]I.2

Jap 3a00HU TOYUKHA ITACBAHIXOM: «-a», «-W» Ba «-HIID» 00 UCTHIIOXOT Oermrap
KOpOyp/I 1Ty 1aaH, YyHOHYH:

-a: uxmucopa — (abbreviation), Tapuymau aytapada — (two-way translation —
Tapyymau mudoxuun nangapxamu cyxoart a3 sk 3a00H (Ne 1) 6a 3a60onu nurap (Ne 2)
Ba, Oapbakc, (a3 Ne 2 6a Ne 1).3

-i: mapyymau maweapamii — (advisory translation — UH HaBBU TapyyMau
mndoxi Taipexy mudoxi, XyJIocakyHuu mudoxi, Tapyyman UHTUX00# a3 pyilu
Bapak, TapyyMau mugoXuu capiaBxaxopo, K a3 YOHUOU TapyyMOH-MYIIIOBHP Ba €
pedepeHT-TapuyMOH HYpO Merapaaa, aap Oap merupasn, Moxanou (aHAJIOTHS) —
(analogy).4

-uiL; oMe3u — (combination), xonum — (reading). MlH macBang map 3a00HU
TOYUKH CEpUCTEBMOJI, Bajle KaMMaxcysl meoomas. Bail a3 acocn 3aMOHU X03Upau
dbebs1 ucMu amai Meco3a.>

06) coxmanu ucmunox 60 newsand (npeguxcamcus): ap Kopu
JTIUCCEPTATCUOHI MO TIEIIBAHAXOU CEPMAXCYJIPO UyHUH MYyasiH HAMyJaeM: «non-»,
«un-», «mis-», «in-», «anti-», «re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-». /lap
MUEHU HCTWJIOXOTE, KU OO TEIIBaHAXO COXTa NIyJaaH[l, IMENIBaHIXOU MaH(pUU
3epUHPO UJAaH MYMKHH acT: «un-», «non-», «mis-», «in-», «anti-». XaMWH TaBp,
OHXOpO Jap TmaiBactarii 00 HCTWIOXOT HMIIOH MEIMXEM: non-equivalence —
(Homyomwnii,  HOOapoOapi),  unmtranslatability —  (TapyymanammaBaHaa),
misinterpretation— (tadgcupu ranart), informal language — (3a60oHu FalipupacMmii);

3uMHM Oapacuu MenIBaHIXxoe, K1 Aap CUCTEMau UCTUJIOXOTU TapyyMaIlMHOCH
KOpOyp IIygaaH 1, MENIBAHAX0W 36pUH CEpMaxCyJl ap3€0it MerapaaHd; «inter-», «re-
», «trans-».

Jlap CcoOXTaHM WCTHUJIOXOTH Tap4YyMalllMHOCHHM 3a00HHW TOYMKH acocaH
TICIIBAH/IXOM 3¢puH 0a KOp padTaaH: «0e-», «XaM-», KHO-».

[MemBanmu «0Ge-» nap 3a00HU TOYMKH cepMmaxcysl medoman. Tapyymaun
oeBocuta — (direct translation — Tapyymau OeBocuta a3 maTHu acn). IlemmBanam
Ma3Kyp acocaH 00 MCM sKYO Imyaa, cudaTy aciayue Meco3ajl, Ki MabHOU MaH(UPO
ndoaa MeKyHa1, SbHe OH 0a ajloMart € XoJiaTe 10po HaOyaaHpo udo1a MEHaMOSIT.0

I Longman Dictionary of English Language and Culture, New ed. —Longman, 2000. —P. 1566.

2 Longman Dictionary of English Language and Culture, New ed. —Longman, 2000. —P. 1563.

3 Har3ubOexoBa, M.b., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TamknKCKIi IepeBOIYeCKIii TOTKOBBIN cinoBaps / M.b.
Har3ubGexoBa, M.M. Mup3oeBa. Ta/pKUKCKUI HAallMOHAIBHBIA yHUBEpCHTET, GoHA «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 17.

4 Har3ubexoBa, M.b., MupsoeBa, M.M. Pyccko-TaKHMKCKII TIepeBOTIECKUI TOIKOBBIA ciioBaps / M.B.
Har3ubexkoBa, M.M. Mup3oeBa. TaJ)KUKCKUII HallMOHANBHBIA YHUBEpCUTET, GoHa «Pycckuit Mup». —
Hyman6e, 2014. —C. 3.

5 'pammaTukau 3a00HM amabum xo3upan ToYuk. — dymrande: Maopud, 1985. — C. 116.

6 3abonm amabun xo3upau Touuk. Y. 1. — Jlyman6e, Mpdon, 1973. —C. 189.
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[MemBanmu «xam-» XamoxaHrcosm — (coediting), Tapyymad Xam3aMOHA —
(simultaneous translation), xamour — (conference, meeting).!

8) Hcmunoxomu oopou newieandy naceano. 3UMHU TaXJIUIXOM MO MyausH
rapaua, KM MH HaBbU KaJMMAaco3d XOCH 3a00HHM aHTJIMCH acT, Ha 3a00HU TOYUK,
yyHOHYM: interpretation — (tadcup), information — (UTTHIOOT), rewriting —
(60o3HaBUCH) Ba F.

2) Uctuiioxor 60 ycy/m kaauMadoanau (Tapkuooann).

MagBpuiu 3UKp acT, KU XaHT'OMHU COXTaHU KaJlMMaxou Mypakkad map xap Ay
3a00H XHCCAaXOM TYHOTYHM HYyTK IIHpKaT MeBap3aHA. OmaTaH, HCTHIOXXOH
MypakkaO a3 4y3bd MyCTAKWIMABHO TAIIKWAI MEEOAH:

Hamynau Ne 1. noun+noun=noun (ucM+ucM=ucm): guidebook — oacmypaman,
viewpoint — Hazapanoewtii, video-conference — e6udeoxonu@ponc, Scopos theory —
nazapusu Ckonoc.

Bosin 3ukp kapa, Ku J1ap UCTWIOXOTU MOOpaBil HU3 SIKE a3 4Y3bXO 00 poxu
MypaKKaOHAMOM COXTa IIy1aaH/;

Hamynan Ne 2. Adj+Noun=Adj (cupar+ucm=cudar): single-voice translation —
mapyymau k0603, full translation — mapyymau xomun, pure language — 3a60Hu HOO,
total translation —mapyymau Kyuiil.

Hamynan Ne 3. Noun+Prep+Noun=Adj (ucm+nemosina+ucm =cudar): word-
for-word translation — mapyymau maxmymnagsi, mapyymau MexaHuxi, Sense-for-
sense translation — mapyymau MavHol.

Mojenu UCTUIIOXOTH TapYyyMAIIIMHOCH Aap JAUccepTaTcust 9 HaBbpPO TAIIKWUII
Menuxald, KU HaMyHae a3 OH O0a TaBpH 3aiiJT acT:

Hamynau Ne 1. ucm+genia+nacs.=ucm (noun+verb+suff. =noun): 6adamnuasii —
alternance, xapgnapacmii — literalism, 603co3ii — restructuring, 6o3uasucii — rewording,
MavHowuHocl — semasiology, mapyymawasii — translatability.

Hamynau Ne 2. gebia+nac.+deba+nacs.=ucMm (verb+suff.+verb+suff. =noun):
eygmyeyii — colloquial;

Hamynau Ne 3. ucm+nacs.+¢ebia+nacs.=ucm (verb+suff.+verb+suff. =noun):
Pam3uKyHoHil — encode, bymucosii — domestication, yMyMuKyHoHil — generalization;

Hamynau Ne 4. ucm+ucm+nacs. =ucMm (noun + noun =noun): mapyymaagh3oii -
overtranslation or over-translation;

3) Hcruioxoru ubopaBii € wuoOopaumcTmiaoxor. MOopa ske a3 BOXUAXOHU
CMHTAKCUCUHU 3a00H MeOolaa, KU JOPOM XYCYCHSITXOM Xocu Xya acT. Moopaxo,
acocaH, a3 /1y Ba € 3uéaa KaJIMMaxou MyCTaKWI TapkuO Me€OaH 1, K1 Xap sike COXUOU
MabHOU MYIIIAXXaCH JIEKCUKH Oy1ia, ToOeu sikaurap MeOoIaH,1.2

Hatnyan mMaBoau OGaTaxjuiapacuia HHUIIOH JIOA, KA CEpMaxCyITapuH pPOXU
UCTUJIOXCO3W Jap 3a00HXOM AaHIJIMCH Ba TOYMKHA Jap MHCOJIUA HCTUIIOXOTH
TapuYyMaIIMHOCKH MH HCTHIOXOTH MOOpaBit Maxcyd me€Oad. TaxXumm MCTUIIOXOTH
coxa Jap Xapiay 3a00HM TaXKUKIIABaHIA HUILIOH J0JI, KK a3 Irymopan ymymuu 450

' Yammrenos, I1., Tomubu P. ®dapxanru Touukin 6a anrmuci / I1. Yammenos., P. Tomu6. — dymran6e:
IMaiiBang, 2018. —C. 748.

2 3abonm amabum xo3upau Touuk. Y. 1. — Jlyman6e, Updon, 1973. —C. 10.
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HCTUJIOXH TapyyMalllMHOCH Aap 3a00HM aHriauci 76% Ba gap 3a0oHH Toyuki 83%-
PO HMCTWIOXOTU HOOpaBl Tamkwi wmemuxad. Jdap MuéHu wuOOpanucTHUIOXOTH
TapYyMalTMHOCUU 3a00HXOM AHIJIMCH Ba TOYMKHA IIYMOPAW WUCTWIOXOTH Iy4y3bha
xene 3u€n act. MOOpaucTwioxXoTd TapyyMalllMHOCUPO METAaBOH 0a Ay HaBb —
nbopaxou n30(it Ba MEMOSH/IR YyI0 HAMY/I.

Hctunmoxore, K1 a3 1y 4y3b acoC Ba aurape Todeb Tapkud édraana, 1ap OHXO
aKcapaH acocpo UyH aHbaHa MCM TamIKwI Meauxaid. Jap mucceprarcus 5 momenu
MOOPANCTWIIOXOTH  Ay4yy3baul TapuyyMallMHOCHUPO Jap Xap Oy 3a00HH
TaxKUKIIABaH/Ia MyaisiH ITyaaH/, KU 1ap UH 4O CETOSIIPO OBAPIACM:

Hamynau Ne 1. adj + noun (cudat + ucm): audiovisual translation — mapyymau
ayouosuszyanii, communicative translation — mapyymau upmuoomii ( KOMMYHUKAMUGIL),
semantic translation — mapyymau cemanmuxii (MavHoi ).\

Hamynan Ne 2. noun + noun (ucm + ucMm): machine translation — mapyymau
MexHUKil (MowwuHil), translation problem — mywkunomu mapyyma, translation
technique — memoou mapyyma.?

Hamynau Ne 3. participle I + noun (C®3X + ucm): generalizing translation —
mapyymau XyiocaKyHanoa, interpreting action — ¢ghavonusmu map4yymoui (xaHeomu
mapyymau wugoxii), translating action — @avoausmu mapyymoui  ( xaHeomu
mapyymau xammii) .3

No6opanctuiioxotu TapyyMalllMHOCHM 3a00HM TOYUKH Oeltap nap IIakiv
n3odi, sspHe 0a Bacwian 6angaky n3oduu “u’”’ TapknOOAHIA rarTaaH/;

Hamynau Ne 1. ucm + ucm (noun + noun): scanpu mapyyma — translation genre,
caxexusimu mapyyma — translation accuracy, 3a60Hu acn — source language, 3a00HuU
mapyyma — translation language.*

Hamynau Ne 2. ucm + cudar (noun + adj.): mapyymau xomun — absolute
translation, mapyymau macouxkuiyoa — certified translation, mapyymau naiioapxam —
consecutive interpreting, mapyymau wugoxii — interpreting.’

Hamynan Ne 3. mcm + 3apd (noun + adv.): mapyymau eynoeynsamon —
diachronic translation, nptno6oTn my3abona — bilingual communication, naitkapau
ny3abona — bilingual corpora, Tapyymau gy3a06oHa — bilingual (binary) translation.¢

HNobopanctuiioxotu ceyy3bad TapyyMalllMHOCUU 3a00HXOM TaXKHKIIIaBaH[A,
acocaH, a3 pyrr MOJICITXOU 3€pHH COXTa LTy IaaHI;

I Palumbo, G. Key Terms in Translation Studies / G. Palumbo. — 2009. — Pp. 11, 20.

2 Palumbo, G. Key Terms in Translation Studies / G. Palumbo. — 2009. — P. 23, 36, 47.

3 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 67, 83.

4 HarzubexoBa, M.b., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TakKUKCKUH TTepeBOAYECKUI TONKOBBINA cioBapsb / M.b.
Har3ubGexoBa, M.M. Mup3oeBa. Ta/pKUKCKUI HAallMOHAIBHBIA yHUBEpCHTET, GoHA «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 24.

5 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 1, 20, 24, 27.

6 Har3ubexoBa, M.b., MupsoeBa, M.M. Pyccko-TauKMKCKHMI IepeBOIYECKUI TOIKOBBIH ciioBaps / M.B.
Har3ubexosa, M.M. MupzoeBa. TaKUKCKUIT HAITMOHATBHBIH YHUBEpCcUTET, GoHI «Pycckuit Mup». —
Hymanb6e, 2014. —C. 12,16, 17, 86.
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Hamynan Ne 1. adj. + noun + noun (cudar + mcm + wmcm): descriptive
translation theory — Hazapusiu Tapyyman tadcupi, textual translation equivalent —
MYOOWJI TapyyMa MaTH#, specialized language competence — caoXusiTh MaxcycH
3a00H.!

Hamynan Ne 2. noun + noun + noun (ucm + ucm + ucm): source text analysis —
MAaxJiu MamHu Mabav (mMamuu aci), sign language interpreter — mapyymouu 3a00HU
anomamxo, common language translation — mapyymau 3a60Hu ymym.>

Hamynan Ne3. adverb + adj + noun (3apd+ ucm + ucm): linguistically creative
translation — mapyymau auneeucmii, partially overlapping translation — mapyymau
Kucman nyumoa.’ SIbHe, 1ap WH HaBb Tapyyma Boka € TYpyxe a3 BOKaroHW MaTHH
aclI 1ap MaTHU Tapyyma OaprapIoH HaMelllaBajl, XaM3aMOH TapyyMOH 0a UBa3Hu OH
BOXKAroOH a3 Xyl KAJIMMOTE BOPU MEHAMOSIII, TO MATHU Tap4yMapo XOHO Ba MaKOyII
rapJoHa/l.

Hamynan Ne4. adj.+adj. + noun (cudar + cudar + ucm): paradigmatic lexical
relations — mynocubamxou ny2asuu napaouemamuxii. In uctunox 6a tapuyymae padT
JI0/1a MEIIaBa/l, KU JIap OH HaTaHXO 0a MabHO, Oayiku 0a Tap3u Tanaddy3u oH HU3
JIMKKAT J10/1a MeIaBa,1.*

TaBpe a3 TaxXJIWIM NOOPAUCTUIIOXOTH CeYy3bau TapyyMallIuHOCKH 1ap 3a00HU
AQHTJIMCH MabJIyM rapau, a3 Xama MOJCIN cepMaxcyJsl HAaMyHau: noun + noun + noun
(uem + ucm + ucm) Ba HUCOATAH cepMaxcylsl HAMyHau: adj + noun + noun (cugpam +
ucm + ucm) mebomann. Hamynaxou: adverb + adj + noun (3apg + ucm + ucm) Ba
adj+adj + noun (cugpam + cugham + ucm) xerne KaMMaxcys OymaaHz.

Jlap 3a00HM TOYMKHA 7 MOJIEIA MH TUITM UCTWJIOXOT MyaisiH Kap/a IIyIaaH/I,
KM 4 Mojie1 Oapou HaMyHa O0a TaBpH 3aiiJ1 CypaTt rupudTaaH/I;

Hamynan Ne 1. ucm + cudart + cudar (noun + adj + adj): mapyymau wughoxuu
wyHaso — auditory interpreting, mapyymau wugoxuu xamouwtii — conference
interpreting.”

Hamynau Ne 2. ucm + uem + ucMm (noun + noun + noun): npurcunxou acocuu
mapyyma — basic translation principles.®

Hamynau Ne 3. ucm + ucm + cudar (noun + noun + adj): 1yeamu ucmunoxomu
suHesucmil — dictionary of linguistic words, nyzamu kanumaxou nae — dictionary of new
words, mapyymau mamuu oOymyn — full text translation.!

I Munday, J. Introducing Translation Studies. Theories and applications / J. Munday. — London and New
York: Routledge, 2010. —P. 11, 197, 284.

2 Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007. — P. 52,254, 257.

3 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 95.

4 Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — London, New York: Routledge, 2005. —Pp. 18, 217.

5 Har3ubexoBa, M.b., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TamKuKCKuii TiepeBOAIECKI TONKOBBIN cioBaph / M.B.
Har3ubexosa, M.M. MupzoeBa. TaKUKCKUIT HAITMOHATBHBIH YHUBEpCcUTET, GoHI «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 26,91, 92.

6 Har3ubexoBa, M.b., MupsoeBa, M.M. Pyccko-TauKMKCKHMI IepeBOIYECKUI TOIKOBBIH ciioBaps / M.B.
Har3ubexosa, M.M. MupzoeBa. TaKUKCKUIT HAITMOHAJIBHBIA YHUBEpCHTET, GoHI «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 37.
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Hamynan Ne 4. ucm + cudar + 3apd (noun + adj + adv): mapyymau wughoxuu
naiioapxam — consecutive interpreting; mapyymau oOegocumau xam3amon — direct
simultaneous interpreting, nyeamu ymymuu oy3zabouna — general bilingual dictionary,
mapyymau wugoxuu xamamon — simultaneous interpreting.

XaMuH TaBp, MabllyM Tapaud, KA MOACIXOM CEPMaXCyld HH HaBBH
HOOPAUCTWIOXOT JIap 3a00HU TOYUKM HAMYHAXOW: ucm + cugpam + cugpam (noun +
adj + adj), ucm + ucm + cupam (noun + noun + adj), ucm + cugpam + ucm (noun + adj
+ noun) Ba KaMMaxcyi Oolag MOAEIXOU: ucm + ucm + ucm (noun + noun + noun),
ucm + cugham + 3apg (noun + adj + adv), ucm + new+ ucm (noun + prep + noun)
MeOOIIaH]I,

4) Nxtucopa (adopeBuatypa). KoOwam kaiin acr, Ku Jap HUCTWIOXOTU
TapuYyMaIIMHOCUM 3a00HU aHIJIMCA WH yCYJI CepMaxcyll ap3¢0it Merapaaj Ba 00 MH
POX UCTUIIOXOTU (hapoBOH coxTa Imygaana. A3 yymna BTT — back-translation test —
canyuwin mapyymau oapvaxc, CA — componential analysis — maxaunu yucypiu, FL —
foreign language — 3abonu xopuyi, IT — information technology — mexHonozusu
UMMmuI00mii.’

A3 pyitn MaBoau OaTaxIwiIpacuga MabIyM rapaui, KM aap Maumyb 6%0-u
UCTWJIOXOTH Tap4yyMalllMHOCHM 3a0O0HM aHIJIMCUPO HCTHIOXOTH HMXTHUCOPIIY/IA
TAIIKWI MEIUXaja, KU Jap CHUCTeMad MCTUIOXCO3WU 3a00HM TOYMKH AP MHUCOJIH
UCTHJIOXOTH TapyyMaIlIMHOCH UH yCYJI (habOJI HECT.

dacau yopymu 600U ayroM «CepMabHOMH HCTHJIOXOTH TAPYYMAIIMHOCH Jap
3200HXOM AQHIVIMCA Ba TOYMKI» HOM [OIITA, IIOJIMCEMUSIM UCTHIOXOTU
TapYyMaIIMHOCUH 3a00HXOM TaXKUKIIIaBaHAAPpO Oappacit MEHaMOSI/.

[Tonmucemust Jap MHUCOIM UCTWIOXOTH TapyyMalllMHOCUU 3a00HXOU aHTJIMCH
Ba TOYMK HU3 Oa TaBpU BO3eX Oa MyIIOXHIa Mepaca/.

Hap cucreMan MCTWIOXOTH TapyyMalllMHOCUU 3a00HU aHIJIMCH, 0a TaBpu
HaMyHa, METaBOH UCTHJIOXOTH 3epUHPO TIEITHUXO HaMy: «translation — Tapyyma»,
«editing — Taxpup», «equivalent — myomwn», «speaker — cyxaHry», «analogue —
aHaJIor», «communication — poouTa (UTTUJIOOT)» Ba F.

Macaman, dapxaaru A.C. Xopuoni (A.S. Hornby) «Oxford Advanced
Learner’s Dictionary» cepMabHOUM UCTWIOXU «Tap4yyma — translation»-po 4uyHuH
mapx mMeauxaa: «l) paBaHau MBa3W umM3e, KM Oa aurap 3a00H HaBuilTa € rydra
IIyIaacT: uumuboox, oap mapyyma, 2) MaTH € acape, K1 a3 sk 3a00H 6a 3a00HU aurap
OaprapJoH IyaaacT: mapyymau 0300, 3) paBaHAU WBA3W 4YM3e Oa YW3M JOUTaAp:
mapyymau Hasapusi 6a amanus».*

I HarsubexoBa, M.b., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TaKKCKNN TTepeBOAYECKUI TONKOBBIH cioBaphb / M.B.
Har3ubexoBa, M.M. Mup3oeBa. Ta/pkukcKuii HallMOHATBHBIA YHUBEPCHUTET, (HoHA «Pycckuit Mup». —
Hyman6e, 2014. —C. 69, 96, 98.

2 Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007.—-P.255.

3 Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007.—P. 351,352, 353.

4 Hornby, A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary / A.S. Hornby. — Oxford University Press, 8-th
Edition, 2015. —P. 1646.
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Hap «®apxanru Tadcrupun 3a00HN TOYUKID» CepMabHOUU UH UCTUIOX UyHUH
tadcup rapaumaact: «l) a3 apabit 4«>_ TapAOHMIAHM Ma3MyHe a3 sK 3a00H 0a
3a00HM Aurap; 2) TapyyMau axBoJjl (XOJ) HAaKJIu IIapXy XaéT Ba (paboIusTH Kace,
apXxu X0J1; 3) Tapuyma Kap/aH a3 3a00He 0a 3a00HU AUrap rapAOoHUIaHA MaTHE». !

bosim kain Hamyn, KM a3 pyilid MaBOAM OaTaxJIMIpacuia HCTUIOXOTHU
TapyyMaIlIMHOCUU CepMabHO Aap 3a00HM aHuci 14% Ba map 3a00Hu Toyukit 11%-
PO TAIIKWI MEAUXAH/I.

Hap dacau manyymu 606u ayroM «CHHOHUMHSIA HCTHIOXO0TH TAPYyMAIIHHOCH
aap 3a00HXOM aHIVIMCA Ba TOYMKM» Oappacit merapmaan. A3 yymia, 0a cudatu
CUHOHMMMUSIH UCTUJIOXOTH TapYyMAIIMHOCHH 3a00HN aHTJIUCH, UCTUIIOXOTH 3EPUHPO
METAaBOH 3UKp Hamy[d: «autotranslation — self translation» — (xyomapyymanamoi),
«calque — loan translation» — (mapyymau maxmynag3s), «computer-aided translation
— computer-assisted translation (CAT)» — (mapyyma 60 épuu komniomep), «source
language — A language» — (3a6onu manbav é acn), «target language — B language» —
(3abonu mapyyma) Ba ¥.;

Macanan, wuctTwioxoTu «autotranslation» Ba  «self translation» —
(xyomapyymanamoit) 60 XaM XamMMabHO OyJa, SIK HaBbU MyIIaxxacl TapyyMapo
udona meHamosiHa. Yynonuu map dapxanru Mapk HlattiBopt Ba Moiipa Kosu
«Dictionary of Translation Studies» gap mapxu uH Ay MICTHIIOX OMAaJaacT: «TapyyMaun
acapu acii 60 3a00HU qUTap a3 YOHUOU Xyau MyasuIud».2

Jlap cucreMan UCTUIIOXOTH TapYyMaIlIMHOCUY 3a00HM TOYWKA HU3 UH MaauIa
MaBYYy/I acT, 6a MUCIU «mapyymau KoMU — a0eKean, <KMpaHcKpuncust — 080HABUCI,
«0y3ab0Ha — OUNUHEB», «apUSUHAl — MAMHU  AC/», «Nepesoooiocuss —
mapyymMauiunoCu» , KaHAIuU3 — maxaumns.

XaMuH TaBp, a3 MIyMopad yMyMHUH UCTWJIOXOTH TapyyMaIlInHOCKH Jap 3a00HH
aHruc 19 UCTWIOXW JOPOM CHMHOHMMXO MabjyM Trapiui, Ku 7%-po TallIKWI
Meauxana. Jlap cucreMan UCTUIOXOTH TapuyyMalllMHOCUM 3a00HU TOYMKH Ooraj,
13 ucrunmoxu mypoaudi € CMHOHUMIT MyailsiH rapausl, ku 3%-u yMopau yMyMHUH
UCTWJIOXOTPO TAIITKWII MEKYHAH/I.

dacau marryMu 600 IyioM «AHTOHHMHSH HCTHJIOXOTH TAPYYMAIINHOCH Jap
3a00HXO0H aHIVIMCA Ba TOYMKIM»-pO MaBpuau Oappacii kapop aomaact. Illymopan
UCTWJIOXOTH TapyyMAIlIMHOCH, KW JIOPOM MH XYCYCUSITM JyFaBHaHA, Jap Xap Iy
3200H kaM Mebormaa. MaBpuay 3UKp acT, KU IIyMopau 3UéAr UH TyHa UCTHIIOXOT
Jap MIakaIu Hoopaxou UCMit Ba cudaTit COXTa Iy aaH/T;

a) AHTOHMMMSII MCTHJIOXOTH TApYYMAIIMHOCH Jap 3a00HM aHrmci: «formal
translation — informal translation, mapyymau pacmii — mapyymau 2aipupacmin,
«covert translation — overt translation, mapyymau maxghii — mapyymau ouwKop» Ba .

MacanaH: UCTHUIIOXOTU «restricted translation — total translation, mapyymau
Maxo0yo — mapyymau Kya» 00 XxaM MyKOOMIMabHO MeOOIIaHd, KU (HapK MUEHU WH
JlypO METaBOH UyHWH UHBUKOC Kapi: «restricted translation — map4ymau maxoyo» —

I @apxauru Tadcupuu 3ad6ouu Toyukii. Y. 1, 2. — yman6e, 2008. —C. 318.
2 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 13.
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HaBBM Tapuyymaepo MeTrysHI, Ku 00 «total tramslation — mapqyymau Ky
MyKOHMCallaBaH/1aacT.!

0) AHTOHMMHSIM WCTWIOXOTH TApYYMAIIMHOCA Jap 3a00HH TOYMKH:
«MYOOUNHOKI — HoMyoounil (Hobapobapil), equivalence — non-equivalence», «mevépxou
gapxarneu 3a00HU acit — Mevbépxou apxaneu 3a00HU mapyyma, source culture norms —
target culture norms» Bar.

XaMUH TapuK, MabIyM Tapaui, Kd HUCTUIOXOTH TapUYyMAIIMHOCHH JOPOU
AHTOHMMXO, acocaH, a3 Jy YHCYp, KU SIKEpO «Tapyyma — translation» Tamikui
MeKyHaJl uoopat medotaa. ba nubopau aurap, uH ryHa UICTWIOXOT MabMyJlaH aHBOb
Ba PaBaHIXOM T'YHOTYHU TapyyMapo Aap Xap 1y 3a00H HHBUKOC MEHAMOSTHI.

bo6u cetomn pucoma «McTH/IIOXOTH MKTHOOCHM TApYyYMAIIMHOCH Jap
3a00HXOM AHIVIMC Ba TOYMKID» YHBOH JIOIITA, Jap OH HCTUJIOXOTHU
TapuyMalllMHOCUM  OapoMaau  acj, HaKIIM HMKTHOOCOT Jap  3a0OHXOoH
TaxXKUKIIaBaH/Ia Ba MCTUJIOXOTU HKTHOOCHMU coxa Oappacit rapauaa, XamM3aMmoH,
YaH/Ie a3 OHXO a3 YUXATU ITUMOJIOTH MaBpUIM TaXKUK Kapop rupudTaaHi.

Hap dacnu sxymu 600u cetom «McTHIOX0TH TapYyMalIMHOCUU OapoMaju
aca aap 3a00HXOH AHIVIMCH BAa TOYMKW» KAiJ rapauiaacTt, Kd Jap CUCTeMau
HUCTUWJIOXOTH TapyyMaIIMHOCUM 3a00HXOU aHTJIMCH Ba TOYUKH Aap MykKouca 00
BOXKaXOM HKTHOOCHIyla MaBKEU KaJIMMaXxoW aciuM Xaay 3aboH HucbaTaH
KaMTap Mymoxuaa Merapaaa. Hdap ¢aciau maskyp 600 Taks 6a 3HCHUKIOIEIUSIXO
Ba JyraTy ¢apxaHrXxod OSTUMOJIOTH YaHJe a3 MCTUIOXOTU Tapyyma, Ku
Oapomaau aci JOpaHA, MyaWsH rapauaa, MaBpUAUW TaxXKUK Kapop 01a
IIyTaaHI;

Macanan: uctunoxu «speech — nyTk» a3 maBpau kagum (Old English € O.E.)
nap makiau «space» Ba maBpanm muéHa (Middle English € M.E.) nap maxmm
«speche» 06a naBpam HaB (New English € N.E.) nap makmu «speech» Ookn
MoHmaacT. YUyHuH wMabaymMoT map dapxauru stumoiorun «A Concise
Etymological Dictionary of the English Language» (ACEDEL) 3epu Taxpupu
B.C Bonrep (W.S. Walter ) uawsukoc ébdraact.? Kobunu kaig act, ku 60 Boxau
«speech» SIKKATOP UCTWJIOXOTH JUTAPU Tapyyma HHU3 COXTa IIyaaaHma: «speech
acts — gavoarusmxou Hymi», «speech pace — cypvamu Hymi», «speech reading —
XOHOAHU HYMK» Ba F.

Hctunoxu «maém — message» Bokau acHIIM (OpCHA-TOYUKA Oyma, oH Aap
«Dapxanru tadhcupun 3a00HU TOYUKNA» Oa Iy MabHH IApX J0j1a Inyaaact: «1.
naiiroM, xabap, puconart; 2. cajioMm, Aypyd, TaXHUAT, MyOopakOoIit; Op3yn HEK
KapjaaH O6ap kace; mypoyuat».’ Jlosum 0a €moBapucT, K1 gap JeKCUKau 3a00HU
TOYUKA 00 wuctudoia a3 MH KajduMma BOXAXOMU 3MEAE COXTa IuygaaHa. ba
MOHAHIU: naémoap, natizamodap, naémoapeyna, naémoapii, naémeup, naémeysop,
naémosap, naénaii Ba ¥.

I Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie.
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 145.

2 Walter, W.S. A Concise Etymological Dictionary of the English Language / W.S. Walter. — New York:
Oxford University Press, 1927. —P. 506.

3 ®apxauru Tadcupun 3a6ouu Touukd. Y. 1, 2. — Tyrman6e, 2008 —C. 54.



20

[Taém BOXMAM OUCKPETHHM HPTHOOT acT, KU a3 YoHUOM MaHOab Oapou
HUCTEBbMOJI a3 YOoHMOM Oab3e KalOynkyHaHaa € TypyXu KaOyJIKyHaHJIAaroH
MemONHHA 1IygaacT. XaM4yH UCTUIIOXU TapYyMaIIMHOCH JUIXO0X MabIyMOTE, KU
a3 3aboHM acnm O6a 3a00HM TapyyMa OaprapioH MemiaBaj, Naém myappudi
memaBas. [laém MeTaBOHaa map MIAKIXOW TYHOTYH Taxus rapjai, 6a MHUCOJIU:
XaTTh, MUdOXH, TEXHUKA, JICKTPOHH, cCaOTH Ba F.

durypaan HaTugaxou 6agacToMagapo METABOH J1ap IIAKIIN 3€pPUH MHBUKOC
HaMYy/I:

Uctunoxotu acin gap 3a00HM aHTIIUCH: «speech — nymik», «speech acts —
pavonusmxou Hymx», «speech pace — cypvamu Hymk», «speech reading — cypvamu
XOHUWY, «mean(-ing) — mavro», «spoken language — 3a60nu 2ygmopin sa e.

HUctunmoxotn acnm gap 3a00HM TOUMKA: «naém — message», «MOHAHOU —
analogy», «gypyeysopii — omission», <«3abouxou kopi — working languagesy,
«mapyymau xncapgh — overt translation», «O0ycmouu oypyzunu mapyymorn — false
translator’s friends», «uxuamuu mapyyma — translation compression» aa e.

®acnu aytomu XaMuH 000 «Hakmm MKTHOOCOT Aap cucTeMau MCTHIOXOTH
TAPYYMAIMIMHOCH Jap 3a00HXOM AHIVIMCH Ba TOYUKM»-PO MaBpUAM MYXOKHMA
Kapop gogaact. OMY3UIIM UKTUOOCOTU JMHIBUCTHA XaM Aap 3a0O0HIIMHOCUU
XOpUYy#l Ba XaM BaTaH aHbaHAW Xelie TYIOHW mopal, 3epo 3aboHepo EédTaH
FAUPUUMKOH aCT, KA TapKUOW JIyFAaBUU XYyJIPO a3 XUCOOM KaJTUMaxou XOpuyi
raHil HarapaoHaa. Hakmmu uxkrubdocot (borrowings, loan-words) map 3aboHxou
JyHE SIKCOH HabyJa, OH a3 TabpUXU MWLIAT, aHbaHABY (papXaHT Ba MIAPOUTH
XOCH TabPUXUU PYIIIH Xap SIK 3a00H BoOacra acr.

A3 sk Tapad), ukmubocuasii — UH XxapakaTy BOXUIU 3a00HU OEroHa acT, KU
Jap HaTUYaW ajiokau 3a0oH#, dapxaHTH, cCUECH Ba MKTHCOAN a3 sK 3a00H Oa
JUrape BOpUJ MellaBaj, a3 Tapadu aurap, oH XamM4yH paBaHaud MyOoduiIau
BOXMIXOM SIK 3a00H 0a 3a00HU aurap Maxcyo meeoa.

Hap daciau Ma3kyp a3 yymia Kaia rapauaaacT, KU Jap paBaHId TyCTapHII
Ba TAIIAKKYyJy TaKOMYyJIu XyJ 3a0OHXOM aHIJIUCKK Ba TOYUKA 00 3a00HXOU
TYHOTYHU OYHE oMe3uil &hTaaH], KM Jap HAaTHYa BOXKAroHU 3uEAEpo 0a Xy
Bopua HamymaaHd. lllymopam wH ryHa wukTHOOCOT Aap (QOHAM JIEKCHUKUU
3a00HXOM TaXKUKIIaBaHJA SKCOH HECT.

MaBpug 0a 3WKp acT, KM POXXOH ACOCUU HKTUOOCTUPHA TPAHCKPHUIICHUS
(OBOHABUCH), TpaHCIUTEPATCUS Ba Kallka € MKTHOOCH TapyyMaB#t MeOOIIaH/I.
TpaHckpurncus — UH UKTHOOCTUPUU YHCYPXOH JIyraBuepo udoj1a MEHaMOsI1, K1
Jap OH IAKJIN caJIoM KajauMa Xud3 Merapaa.

KoOwmm xaiia act, Ku 1ap paBaHAu UKTHOOCIIAaBUU BOKAaroHW OeroHa Oa
3a00HU AHIJIMCH, Tl a3 Xama, 3a00HXOW JIOTUHH, (apoHCaBit Ba IOHOHH
MaBKen HaMo€H aopana. MH xycycustpo HucOat 6a 3a00HM TOYUKH 3a00HXOU
apabiut Ba pycit kacO HaMyTaaH/I.

1. UkTn6ocoTH IOHOHMA-IOTHHA Jap 3a00Hu aHrmci: bosim Tazakkyp 1o, Ku
Jap CHCTEMau UCTWIOXOTH Tap4yyMallMHOCUM 3a00HU AHIVIMCHA HWCTWIOXOTH
(hapoBOHEPO METABOH MYIIIOXUAA Kap, K1 a3 3a00HXOH FOHOHH Ba JIOTUHA UKTUOOC
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mygaaHa. Macanas: «analysis — Taxyn a3 row. analyein, «imitation — Takaum a3
jgom. imitatus, «transcription — TPaHCKPUIICHUS, OBOHABUCH» a3 Jom. MUéH.
transcriptum Ba a3 Jjom. Ha8. transcriptus, «translation — Tapyymaum XatTin» a3 Jjoni.
translatus.!

2. Uktn6ocoTu hapoHcaBi aap 3a060Hu aHIrimch: «identity — ANHUATH
Tapyyma» a3 @ap. adentite, «interpreting — Tapyymau IHUPOXI» a3 gap. Muén.
interprete Ba a3 iom. interpretari.>

3. HxruOocorn apadii nap 3a00HM ToyMkid. Jlap TapkuOM HUCTUIOXOTHU
TAPYyMAIIMHOCHH 3a00HH TOYMKA MCTUIOXOTH (papoBOHE KOPOACT MEIIABaAH/, KU
a3 3a00HM apalbil MKTHOOC IIyJaaHl, MHUCIM: Tapyyma as ap. 4> /attarjamatu/
(translation), maTh a3 ap. G fmatnun/ (text), Taxama az ap. 3455 ftahlilun/ (analysis),
Taxpup a3z ap. AV [attahriru/ (editing), Tamxme az ap. (=33 /attashxis/
(personification) Ba raipa.

4. UxTudocoTn pycii Ba OGaiiHa/MuIaIM aap 3a0ouu To4uku. /lap cucremau
UCTWIOXOTH TapyyMallMHOCUU 3a00HM TOYUKHA HCTWIOXOTE€ MaBuylaHl, KA a3
3a00HXOU TYHOTYHHM aBPYIION MKTUOOC IIyAaaH, YyHOHUHU: «aHAJIOD» (analogue) —
a3 3a00HM JIOTUHA Jap MAKId GvdA0yoG UKTHOOC ITy/1a, MAbHOU «XaMTO, MYOIJI,
0apobap»-po aopan.? UHUyHUH, «aHHOTATCHMsD> (annotation) — a3 3a00HU JTOTUHUU
annotatio «wapx», € a3 peztome-u GpapoHCaBh résumé «uxmucopa» Ba € a3 aHTIIUCUU
summary «xyaoca» oaprupudTa IIyaa, MyHIapuyan MyxTacapyu KuToO, JaCTHABUC,
MoHorpadusipo udoma meHamosia. Mcrunoxu «kadbuna» (booth) map oxupu acpu
XIX a3 3aboHu GapoHCaBit map MmAKIM cabine Ba MHUHOABI a3 AaHIJIMCHU
cabin «xabuna» 6a 3a00HU pyCHt Ba TOYUKH Bopuj rapaugaact. Kabuna xy4paepo
MErysiHA, KU Jap OH TapyyMoH Oa TapuyymMau MMGOXUU CHUHXPOHH MaIIFyI
Merapaam.

XaMUH TaBp, MyalstH Tapaud, KA akcapy BOXaxXOHW HKTUOOCHU 3a00HU
aHIJIMCH acocaH OapoMasy JIOTUH, (papoHCaB# Ba 1OHOHHM AopaHd. MH pucomatpo
HUcOAT 0Oa 3a00HM TOYMKHA 3a00HXOU apabil Ba pycld aao Hamymaana. ap
O6apobapu Bokaxo, ad(pUKCXOW FOHOHW Ba JIOTHMHA HM3 Oa 3a00HM aHIJIMCH Xee
3u€ WKTHOOC rapaupaaH, KU XaHy3 XaM KUCMU 3HEIM OHXO Jap paBaHIH
KaJIMMaco3uH 3a00HM aHTTIMCH OeTaFiup MOHIAaH I,

XVJIOCA

1. Taxxpk Ba OMYV3HMINM HCTHJIOXOTH TapyyMalllMHOCH 1ap 3a00HXOHU
AHIJIMCH Ba TOYMKH sIKE a3 Machallaxou MyOpamMu 3a00HIIIMHOCH MaxcyO mecba.
HcTtunoxotu coxau Maskyp Aap Xap ay 3a00HXO0 a3 Xap YyuxaTr HMHBUKOCTapu

' Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. — New York: Random House
Value Publishing, Inc., 1996. —P. 82-83, 1252, 154.

2 Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. — New York: Random House
Value Publishing, Inc., 1996 —P. 597.

3 Henmro6un, JI.JI. TonkoBeIiM mepeBogOBEAUECKUI CIOBaph. — 3-€¢ u3., nepepad. / JI.JI. Hemobun, — M.:
®dnunTa: Hayka, 2003. — C. 19, 20.

4 Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007.—P. 40.
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TaxaBBYJIOT Ba TalllaKKyJd BOKeaxou Tabpuxit Ba (apxanra Oyna,
JIaCTOBAPAXOU XOCH UH 1y 3a00Hpo 06031y MeHamosin [1-M; 5-M; 6-M].

2. lap HaTWU4ad KOPU JUCCEPTATCUOHN  MabJIyM Tapaul, KH
TapuYyMaIlIlMHOCHA XaM4yH OaxId MyXHMMH 3a0OHIIMHOCH JOPOW Ha3apusixo,
MOJIEIXO Ba KOHUHMATXOE MeOOoInaJ, KM Ha3zapus Ba aMausid TapyymMapo
MaBpUIM OMY3HIly Oappaci kapop Mmeauxann [1-M; 2-M].

3.3UMHU Tax)IUIy OMY3HMIIM MaB3yW KOPH TaXKUKOTHA Ha3apusIXou
TapYyMaIlIMHOCH, KM YyH CYTYHXOM OYHEIUU CcOXa «TaXJIMJIM HATHUYau paBaHIM
TapyyMa»-po Oapon MyailssH HaMyJaHU Japayad CaxexXusTH MaBOJH
TapyyMallyja Xu3MaT MEKyHaH]l, 0a TaBpu mydaccan mapxy 6aéH épranm [1-
M].

4. Max3 nap 3amMuHaud TabJIu(OTH aHYOMIOJaU 3a0OHIIMHOCOH ouj 6a
COXaxou MyXTaJu(hu UCTUIOXIITNHOCH, IMMHOXTH aMHUK Ba HHBUKOCH BI)KAaruxou
UCTWIOXOTH TapyyMalllMHOCH TabMUH Merapaaa. MyalsH rapaua, Ku
HUIIIOHAXOU aCOCUM HUCTWIIOX a3 AWAM 3a0OHINMHOCOH MYCOB#I HaOyma, a3
xamaurap 00 4y3bpuétu Xy apkkyHaHaa medommanyg [1-M; 4-M].

5. 3uMHU OMY3HIIIN HUCTUIIOXOTHU TapYyMAIIMHOCUA 3a00HXOHU
TaxXKUKIIaBaH/Ia UCTWJIOXOTH MYXUMMH TapyyMalllMHOCH MyaisH rapauaaHa. ba
TaBpU HAMYHA Ce UCTUJIOXH TapyyMalllMHOCH: «translation — Tapyyma», «equivalence
— MYOJMJTHOKI» Ba «translation norm — Meb€pu TapyyMa» MaBpuaIu Oappacit Kapop
rupudrang [1-M; 5-M; 6-M].

6. Mabaym rapaua, Kd 4YaHA€ a3 HUCTWIOXOTH Tap4yyMallldHOCA JIOpou
MaJTOHN Baceu UCTWIIOXH MeOoIIaH . XaM3aMOH, UH UCTUJIOXOT YHCYPH aCOCUH SIK
KaTOp HCTWJIOXOTH AUrap Aap Xap Ay 3aboH Kapop rupudraanHm. A3 mrymopan
YMYMHUH HUCTWJIOXOTH Taxjwirapauaa 17% pap 3abonm anrmmcii Ba 12%-po map
3a00HM TOYMKHA MCTWIOXOTE TAIIKWI MEKyHaHI, KM SIKE a3 YHCYPXOU MEXBApUU
OHXOPO MCTHIIOXM «translation — Tapyyma» Tamkuia Meauxan [2-M].

7. MyaiisH 1y, KA YaHAE a3 WCTWIOXOTH COXa FaWp a3 MabHOU
UCTWJIOXUM Xya 003 JOpPOU YaHAWH MABbHOXOW aurap OydaaHa, KM WH AaJieid
cepMabHO OyJaHU YaHAE a3 UCTUIOXOTH TapyyMalinHocii Medoman [5-M; 6-M].

8. TaxKUKU AUCCEPTATCUOHI HUILIOH A0, KU a3 JIMX03U COXTOP MUCTUIIOXOTHU
TapyyMaIlIMHOCUU WH JIy 3a00H a3 Xamaurap TadoByT AopaHa. ke a3 BIKaruxou
(dapKKyHaHJa a3 YUXaTH COXTOP MH acCT, KM aKCapu UCTUIIOXOTU TapyyMallIuHOCH
nap 3a00HM TOYMKHA Jap Kojadu nOopaxou aydy3ba Ba OMCEPYy3ba COXTA ITyaaaH/T
Ba MH JIap XOJIECT, KM OHXO Jap 3a00HM aHTJIUCHA ojgaTtaH 00 sSK kKaiauma udoja
édpraang [1-M; 6-M].

9. IMaxxyxumm Ma3kyp aéH COXT, KU Jap Xapay 3a00H maauaand CHHOHUMUS
yoil mopaa. AMMO MH Xoauca Oermrap XOCH UCTUIIOXOTH TapyyMallluHOCUM 3a00HU
aHrauci mebommang [6-M].

10. Jap pobuta 6a poXxX0oHu aCOCHU UCTHIIOXCO3# Jap MUCOJH UCTUIOXOTH
TapyyMaIlIMHOCA MyailsiH rapaui, ku ycyiu addukcarcus € xya Bannad3ou aap
3a00HXO0U TaXKUKIIaBaHAa cepMmaxcyn medommas [4-M].
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11. Taxymmam Ma3Kyp HUIIIOH 01, KU Aap 3a00HU aHTJIMCHA UCTHIIOXOTH COXa
acocad 00 adukrcxou 3epuH COXTa IIyIaaHI: «NON-», «UN-», «mis-», «in-», «anti-»,
«re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-; -«ability, «-ibility» Ba
cepMaxcyJITapuHy MHXO addUKcxou «inter-», «re-», «trans-»; «-ion», «-ity», «-ability»
Ba «-ibility» Mebomana. Jlap paBaHau UCTUIOXCO3UM 3a00HU TOYUKH MEIIBAHIXOU
«0e-», «XaM-», «HO-» Ba IACBAHIXOU «-a», «-HW» Ba «-HID OemTap IIHMPKAT
Bap3ugaan [4-M].

12. 3uMHM  Taxjwl COOMT Tapaud, KA Jap CUCTEMaW MCTWIOXOTHU
TapyyMaIlIMHOCUN 3a00HM AQHTJIUCH TYPYXM HMCTUIOXOTE MaBYyJ acT, KU JOPOU
TIEIIBAH/] Ba XaM MacBaHl MeOOIIaH/I, KU MH yCyJ Jap 3a00HU TOYUKA (abojl HeCT
[4-M].

13. Poyeb 6a MaHCyOMSITH UCTHUIIOXOTU TapyyMallMHOCH 0a XMCCAXOW HYTK
METAaBOH KaWa kapd, Ka 90%-u HCTUIOXOTHM TapyyMallMHOCHUU 3a00HXOU
TaxXKUKIIaBaHaa ucM o6yaa, 10%-u onpo cudat Ba debiry 3apd TAIKIWI MeauxaH [S-
M; 6-M].

14. MyalisgH rapinj, Ku akCapy BOKaXO0u UKTUOOCHUH 3a00HU aHIJIUCH Aap
MUCOJIM UCTUJIOXOTH TapyyMalllMHOCUU COXa, acocaH, Oapomaau JIOTUHI,
dapoHcaBii Ba rOHOHK nopana. WMH pucomatpo HucOat 0a 3a00HU TOYUKM
3a00HX0M apabil Ba pycid kacO Hamynaanna. lap 60apobapu BOkaxo, MHUYHUH,
adpukcxou OHOHH Ba JOTHMHI HM3 0a 3a0O0HM AHIJIMCKH Xene 3UEa UKTHOOC
rapauaaaH, Ku XaHy3 XaM KMCMU 3UEIM OH ap paBaHAU KAJIMMACO3UU 3a00HU
aHrIuck 6etaritup coout monmaany [4-M; 5-M;].

15. Hatnyan MaBoau TaxJIWIIIyda HUIIOH 104, KU a3 451 uctuimoxu
TapuyyMalllMHOCKH Aap 3a00HM TOYUKHA 217-TOM OHXOPO HCTUIIOXOTE TAIIKUI
MEIUXaHd, KU aciu apabh JAopaHa Ba WMH TakpubaH 6a 48,1% uctuimoxotu coxa
O6apobap act [6-M].

TABCUSIXO OUJ] BA UICTU®OJIAN AMAJINN
HATUYAXOU TAXKUK

1. lactoBapaxou auccepratcus O0apou 0a Mebeépu 3a00HM agaduy TOYUKM
MyKOHMCa Ba MYBO(HMK HaMyJaHU HHM30MH HUCTHU(OMAN HCTHIOXOTH TapyyMa Ba
JIUCKYPCU Tap4yyMaIlIMHOCH 0a TaBpU caMapaHOK METaBOHAH,T UCTU(O/IA IIIaBAH/.

2. Xynocaxo Ba HATUYAXOM KOPU AMCCEPTATCUOHI METaBOHAHZ 00 Makcaau
Tax, TN (hapXaHTXOW TapYyMalIMHOCH MaBpUIU UCTU(OIa KApOp TUPAH/I.

3. Hatuyaxou TaxKMKy Ma3Kkyppo 6apou 6a HU30MHU SITOHA Ba TApTUOU MyalsiH
OBapJaHu UCTWJIOXOTH TapyyMa MeTaBOH UcTU(doaa Kap/l.

4. JlacToBapaxou AuccepTaTCHsl Oapou Taxus Ba HAIIp HamyldaHU (hapXaHTXo
ol 0a HCTUIOXOTH TapyyMalllMHOCK Jap 3a00HXOM aHIVINCH Ba TOYMKH
METaBOHAH]1 Oa TaBpU Baceh UCTU(OAA IIaBAH]I.
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HALIPU TABJIUPOTU WIMU JAP MAB3YU JIUCCEPTATCUSA

I. Tabimdorn myanug aap MayaIaxou WIMHM TAKpU3IIABaHIan
Komuccusin oiuu arrecrarcuonuu Hasau Ipesugentu Yymxypun Toyuxucron:

[1-M]. AmumoB, ®.X. A3 Tabpuxu nempagTu Hazapusd Tapyyma Jap
3a0oHImMHOCHU ABpyro Ba AMpuko [MatH] / @.X. Anumos // ITaému lonumroxu
MU ToyukucToH. baxim unmxou ¢unosori. — Hdyman6e, 2020. — Ne 5. — C. 9-
14.

[2-M]. Anmumos, @.X. Madxymu UCTWIIOXU translation — mapyyma XaMuyH sIKe
a3 MyXUMTapUH YHCYPXOM MaMIOHM UCTHJIOXA Jap 3a0O0HXOU aHIVIMCH Ba TOYMKiA
[MatH] / ®.X. AmumoB // Tlaému Jlonummroxu mwumu ToyukucroH. baxmm
nnmxou ¢utosori. — ymanoe, 2020. — Ne 8. — C. 53-58.

[3-M]. Amumos, @.X. Uctunoxu equivalence — myoounHoxii Ba mapxy tapcupu
OH J1ap 3a00HX0M aHIIucH Ba Toyukit [MatH] / ®@.X. Amumos // ITaému JloHUAIITOXM
M ToyukucroH. baxim nimxou gunonori. — yman6e, 2021. — Ne 5. — C. 52-
58.

[4-M]. AimumoB, @.X. AddukcaTcuss — sike a3 yCyJIXou aCOCHU KaJIMMAaCO3UU
UCTHJIOXOTH TapyyMaIlIMHOCH Jap 3a00HMXOW aHTMCHA Ba Touyuki [MatH] / ®@.X.
Amumos // TTaému Jonumroxu omysropi. — dyman6e, 2022. — Ne 2. — C. 33-38.

I1. Makosnaxou mya/umg nap Maymyaxo Ba HAIIPUSXOU JUTAPH MIIMIA:

[5-M] Amumos, ®.X. Ilaguman cunonumus Aap MHUCOIH HCTUIIOXOTHU
TapyyMallMHOCUM 3a00HXOM aHriuci Ba Toyukdd [MatH] / @.X. Anumos //
MaBogu  KoH(peHCHAM  WIMI-aMalIuu — OaHAIMWJIAIA  JAap  MaB3yu
«Macpaiaxon MyOpaMu 3a0OHIIMHOCH, TapyymMa Ba METOJUKAU TabIMMU
3a00HXOM XOpUY#l Jap MaKOTUOM TaxcuinoTu oiai» (11-ymu maptu conu 2023).
— HAyman6e, 2023. — C. 336-338.

[6-M] AmumoB, ®.X. Ilagumam monuceMHss Aap MHUCOJIM MCTUIOXOTHU
TapyyMalmHocuu 3aboHXxou aHriaucid Ba Toyukin [MatH] / ®.X. Amumon //
MaBoau xoHdepeHcusu OaifHamMuIaln gap MaB3yu «Macbhanaxou HazapusBi
Ba aMaJ My 3a0O0HINMHOCUM THIIOJIOTHA-MYKOHCaB#, 3a00HIIMHOCHH TOYWK Ba
YCYJIXOM HaBU OMY3ulld 3a00HXx0u Xopuyn» (14-ymu anpenu 2023). — ymmanoe,
2023. - C. 67-73.
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BBEJEHUE

AKTYaJlbHOCTb TeMbl HCCJIEIOBAHUA. YCTAHOBJIEHO, 4YTO TEPMHUHOJIOTHUS,
CBSI3aHHASI C OTPACIbI0 TEPMUHOBEIICHUS, SIBJISETCS COCTABHOM 4YacCThIO S3bIKA,
MO3TOMY KaK OTpacieBast JJeKCUKa OHa JIOCTOMHA BCECTOPOHHETO UCCIIEIOBAHUSI.

CTpyKTypHO-CEMAHTUYECKUIA 51 3TUMOJIOT MTYECKUI aHaIu3
MIEPEBOAOBEAUECKON TEPMUHOJIOTMM B AHIJIMHCKOM M TAPKUKCKOM SI3bIKAX C
TUIOJIOTUYECKON TOYKH 3PEHUS 110 CErOIHSAIIHUMA JIEHb HE CTAHOBUWJICS MPEIMETOM
OTAEIBHOIO JUCCEPTALIMOHHOTO UCCIIEOBAHUS. DTa TEPMUHOIOTUSI UTPAET BAYKHYIO
ponb B (GOPMUPOBAHUM U PA3BUTUM JIEKCUKH COIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB. I1oaToMy
WCCIIEAOBAHME M HW3YYCHHME JIAHHOW TEMbl SIBJISIETCS BECbMa aKTyaJbHbIM W
CBOEBPEMEHHBIM JIEJIOM, M O0JIaJIa€T TEOPETUYECKUM M MPAKTUYECKUM 3HAYEHUEM
JUISL OTIPEAEIIEHUSI CUCTEMBI TIEPEBOUECKNX TEPMUHOB AHIJIMKMCKOTO U TaHKUKCKOTO
S3bIKOB C COIIOCTABUTEJIBHON TOYKHU 3PEHUS], B IUIAHE OIPEAETIEHUSI CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUX M 3TUMOJIOTMYECKUX CXOACTB M OTJIWYUN 3THUX BAXKHBIX €IUHUII
JIEKCUKU AHTJIMICKOTO U TAJKUKCKOTO SI3bIKOB. T€OpETUYECKHE U ITPAKTUYECKUE
BBIBOJIbI  WCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBbIThb HWCIOJIb30BaHbl IIPU  MCCIIEAOBAHUU
TEOPETUYECKUX BOIIPOCOB TEPMHUHOJIOTUM TAJKUKCKOTO SA3bIKA, HWCCIIECNOBAHUU
JICKCUYECKUX U T'PaMMATHUECKHUX OCOOEHHOCTEM TMEPEeBOTYECKMX TEPMUHOB
TAQJKUKCKOTO  SI3bIKA, PEIICHUU TMPOOJeM TEPMHUHOJIOTUH, B IPAKTUYECKOU
JIEKCUKOTpaduu, COCTABIICHUH JTySI3bIYHBIX AHTJTUHCKO-TAPKUKCKHX CIIOBAPEH.

CreneHb M3y4YeHHOCTH TeMbl. B OTHOIIIEHWH W3y4Ye€HUS TEPMUHOJIOTUUA M
CBSI3AHHBIX C HEH BOIPOCOB OCYIIECTBIEHbI MHOTOYMCIEHHBIE WCCIIEIOBAHUS
3apyOSKHBIMA M OTE€YECTBEHHBIMHU JIMHIBUCTAMU. K YHUCITy TaKWUX JIMHTBUCTOB B
yactHocTd, oTHocsaTcs: I.O. Bunokyp, A.C. I'epar, A.A. Pedopmarckuii, [.C.
Jlorre, B.II. Hanunenko, B. I'puneB, T.JI. Kanmenaku, b.H. I'onoBun, B.M.
Jlettuuk, JI.JI. HemoOun, A. Cynepanckas, I'.B. JlemunoBa, a Taxxe I11. Pyctamos,
C. Hazapzoma, C. CynaiimonoB, M. Cynron, A. Mamaanazapo, X.A. Caunzona
(X.A. Caunos), M. Har3ubekoa u M. Mup3zoeBa, C. [[xxomaToB, 3. M. MycosimoB
U JIp.

B yactHoctu, «TonkoBbiii nepeBogoBemyeckuii cioBapw»! JIJI. Hemobuna
SIBIISIETCS. OMHOM M3 BAXKHEUIIMX paOOT B 00JACTH TEPMHUHOBEACHUS. ITOT CIIOBAPh
coepxkuT Oonee 2028 ciaoBapHBIX cTaTeld, OTOOpaHHBIX W3 224 MCTOYHUKOB. B
CIIoBape oTOoOpaXe€Hbl TEPMUHBI 00JIACTU TEPMUHOBEICHHSI, IMHIBUCTHUKH, a TaKXKe
MTOHSTHS, CBSI3aHHBIE C TPAAUIIMOHHBIM U TEXHUYECKUM TIEPEBOIOM.

Kpome Toro, «PycCKO-TaKUKCKHAI TNEPEBOAYECKUI TOJIKOBBIM CIOBAPHY 2
M.B. Har3ub6ekoBoiit 1 M.M. Mup30€eBoil BHOCUT CYIIIECTBEHHBIN BKJIa/l B pa3BUTHE
HAayKM TEPEBOJIOBEJCHUST PYCCKOTO U TAJKUKCKOI'O SI3bIKOB. YKa3aHHBINA CIIOBApb
COIEpKUT Oosiee 328 JIEKCMUECKUX €IWHMI, B HEM JaHbl TOJIKOBAHUS
JIMHIBUCTUYECKUX, TEPMUHOBEIUECKUX TEPMUHOB M TIOHSTUH, CBS3aHHBIX C
JTAHHBIMU OTPACIISIMUA PYCCKOT'O M TAPKMKCKOTO SI3bIKOB.

1 Hemro6un, JI.JI. TonkoBeIiA MepeBOIOBEIUECKHIA ClIOBAph. — 3-€¢ u3Md., nepepad. / JI.JI. Hemobun, — M.:
®dnunTa: Hayka, 2003. — 320 c.

2 Har3ubekoBa, M.B., Mup3oesa, M.M. Pyccko-TapKUKCKUI TTePeBOIUSCKUI TOIKOBBIM citoBaps / M.B.
Har3ubexosa, M.M. Mup3zoeBa. Tamkukckuii HAITMOHATBHBIN YHUBEpCHUTET, GoHA «Pycckuit Mupy. —
Hymuran6e, 2014. — 187 c.
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Cnemyer oOTMeTUTh, YTO B (OpME JUCCEPTAIMOHHBIX pabOT B
COTOCTABUTEJIbHOM IUJIAHE MCCIIEI0OBaHbl M OIMYyOJIMKOBaHbI TepMuUHbI Ooisiee 30
oTpaciieil Ta/PKUKCKOIO M AHIJIMHCKOro si3bikoB. Hampumep, JTUHIBUCTUYECKHE
tepmunbl (C. [xomatos, 2006, 2015), muruiomatudyeckue tepMuHbl (X. Cauaos,
2013), aBuanmonnsie Tepmunsbl (L. Kapumos, 2014), koMIblOTEpHbIE TEPMUHBI (3.
MycosimoB, 2017), TtpancnoptHast TtepmuHoioruss (M. darxymioe, 2017),
cuHTakcudeckass TepmuHoioruss (M.  [DkypaeBa, 2019), mnemarormdeckas
tepmunojiorust (b, JIxypakynos, 2019), murepatrypHas TepMuHojiorus (X.
Jxypaes, 2019), dunocodckast repmunoinorust (M. Komunos, 2020) u ap.

B pa3paboTky M M3yyeHHe MEePEeBOAUECKUX TEPMHUHOB AHIJIMMCKOTO SI3bIKa
OoubIoN BKIIaa BHecau yuéHble M. [Dxepemu (M. Jeremy), M. Ilartiasopt (M.
Shuttleworth), M. Koyu (M. Cowie), M. beiikep (M. Baker), H. Esrenumii (N.
Eugene), I1. Hromapk (P. Newmark), I'. ITanmym60 (G. Palumbo), P. SIxo6con (R.
Jakobson), b. Xatum (B. Hatim), B. JIoypenc (V. Lawrence), B. Xanc (V. Hans), X.
bpaitan (H.Brian), JI.JI. HemoOun, I'.B.lemumgoBa u nap. JlaHHYHO MUCCHIO B
00JIaCT TA/KUKCKOTO si3bIka ocyiiecTBWIM yuéHble b. KamomummuuoB u @.
Typcynos, M. b. Harsubekosa u M. Mup3oea u ap.

B uactHocth, coBapb «Key Terms in Translation Studies»! T'. ITanym6o (G.
Palumbo) cpirpan r1maBHyrO poilb B pa3BUTUM OOJIACTH  IEPEBOIOBEICHUS
AHIJIMHACKOTO SI3bIKa. DTOT CJIOBapbh B OCHOBHOM COCTOMT M3 ABYX yacTei. B repBoii
YaCcTH TPEACTABICHBI CBEICHUS OO0 MCTOPUM HAYKHM TEPMUHOBEACHUS W
Mpearnochikax €€ pa3Butus. Bo BTOpol 4vactu JgaHbl ToskoBaHUs Oosee 400
KITFOUEBBIX TEPMHHOB 00JIACTH ITEPEBOIOBECHMSL.

CBm3b  mcc/leoBaHMsI € HAYYHBIMH  OporpaMMaMM M TeMaMH.
JlrccepTallMOHHOE MCCIIeA0BAaHNE MMEET B3aMMOCBSI3h C COBPEMEHHBIMHM HAYYHBIMU
nmporpaMMaMM ¢ TeMaMH, M CIIOCOOCTBYET M3yUCHHWIO JIMHTBHUCTHUECKHX,
TEPMUHOBETUECKNX, TEPMUHOJOTHUECKUX, JIEKCUKOTPa(UUIECKNX JIUCIUIUINH, a
TaKXe TEOPUU U MPAKTUKH MepeBoa.

Kpome Toro, nmccepranus cBszaHa ¢ 9-m ab3aneM ITOCTAHOBJICHUS
ITpaButenscrBa Pecniyomuku Tamkukucran ot 26.09.2020, Ne503 («ITpuoputeTHbie
HAIIpaBJICHWsS HAyYHBIX M HAy4YHO-TEXHWYECKMX wuccreqoBannii B Pecrybmmke
Tamxuxucrad B nepuoj 2021-2025 rr.»). MccnenoBanue TeMbl BBIITOJHEHO B paMKax
OJTHOTO M3 HAyYHO-MCCIIeIOBATEILCKUX HAIIpaBIIeHUH Kadeaphbl aHTTIMICKOTO S3bIKa
U CpaBHUTEIbHOU TUIoorun Tamkukckoro HarmoHanpHOTO YHUBEPCUTETA.

OBUIEE OIIMCAHUE UCCIIEAOBAHUSA

Ilesm nccnenoBanusi. OCHOBHAs LENIb HACTOSIUEW IHCCEPTALMM COCTOMT B
cremyromeM: 1) cOop U CTpyKTYypHO-CEMAHTUUECKOE MCCIIEOBAHUE C TOUKU 3PEHUS
COIOCTABUTENIbHOM JIMHIBUCTUKU Oosiee 1000 TepMHUHOB 001aCTH TIEPEBOIOBEACHUS
AHIJIMICKOTO M TaHKUKCKOTO SI3bIKOB; 2) OMNpEAENIEeHMEe OOIIHOCTU W OTJIMYUHA
OTPACIIEBBIX TEPMUHOB, a TAK)KE OMPEAETICHUE MECTA NCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX
MIEPEBOTYECKUX TEPMUHOB B HCCIIEAYEMBIX SI3bIKAX.

I Palumbo, G. Key Terms in Translation Studies / G. Palumbo. — 2009. — P. 221.



3agaun ucciaenoBanus. J{OCTIDKEHME TOCTABICHHOHN e TPeOyeT pelicHUs
CIIETYIOIITUX 3a/1a4:

— C TCOPETHUUECKOM TOUYKHU 3pCHHUSI 0OOCHOBATH TEMY MCCIICIOBAHUS, COCTABHTh
METOJIbl KJIACCH(PHUKAIMHN ITEPEBOTUECKUX TEPMHUHOB AHTJIMMCKOTO M TaKUKCKOTO
SI3BIKOB;

— TIOABECTU K OIPEIEIICHHON CHCTEME TEPMHUHBI 00JIaCTH TIEPEBOAOBEICHUS B
000X SI3BIKAX;

— OIpPENCIUTh OCHOBHBIC ICTOYHMKH TEPMUHOB OOJIACTH IIEPEBOIOBEICHHS B
aAHAJIM3UPYEMBIX SI3bIKAX;

— KOHKPETH3UPOBaTh IIYyTU U METOAbI CIOBOOOPA30BAHUS IIEPEBOTUCCKUX
TEPMHUHOB COITOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB;

— TPEACTAaBUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKHI aHAIN3 TEPMHUHOJOIMU OTPACIH
B QHIJIMHCKOM U TaPKUKCKOM SI3bIKAX;

— WCCIIEOBATh MPOSBICHHUS ITOJIMCEMHMHM, CHUHOHUMHUM W AHTOHUMHUM Ha
IpUMepe NEPEBOTUECKIX TEPMUHOB CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB;

— OMNpPENCIUTh JSTUMOJIOTHIO TIEPEBOTYECKUX TEPMHHOB AHIJIMICKOTO M
TaJHKUKCKOTO SI3bIKOB.

OO0beKT McciIeI0BaHUsl OXBATHIBACT TEPMHHBI TTEPEBOAOBEICHUS aHTITUHCKOTO
U TaPKUKCKOTO SI3BIKOB, CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYCCKMIA M 3TUMOJIOTUYECKUI aHaJIN3
3TOT0 JICKCHYECKOTO IIACTA UCCIICYEMBIX SI3bIKOB B COIIOCTABUTEIIBLHOM (hopMe.

Ilpenver wuccaenoBanusi. B mipenMer wWcciaeoBaHUS BXOJIUT —M3YYEHUE
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKMX U 3THUMOJIOTMUECKMX OCOOCHHOCTEH IepEeBOTUSCKUX
TEPMHUHOB aHTJINHACKOTO M TAJKHUKCKOTO SI3BIKOB.

TeopeTuueckasi ocHoBa wucciienoBaHusi. B Xoje M3ydeHUsT M HCCIIEIOBaHMS
BOITPOCOB, CBSI3aHHBIX C JMCCEpTALIMCH, €€ aBTOP ONMMPAJICI Ha IMyOJIUKAIMHM TaKUX
muHrBUCTOB Kak A. A. Pepopmartckuii, B. M. Jleituuk, JI.JI. Hemro6un, O. Kane (O.
Kade), P. SIxo6con (R. Jakobson), /Ixx. Manzeit (J. Munday), FO. Haiina (E. Nida),
O. C. AxmanoBa, B. B. Bunorpanos, I'.O. Bunokyp, M. lllykypos, I'.B. lemunona,
H. Caitmunounos, b. Kamomummunon, T.JI. Kanmemaku, C. Hazapzoma, C.
Cymnaiimonos, M. Cynron, A. Catrop3onaa, C. [[>xomatoB, A. MamaaHazapos, X.A.
Caumsona (X.A. Cannos), I1. Txamienos, M.b. Harsu6exosa, M.M. Mup3oesa u
Ap.

I[To MHeEHMIO [OUCCEpPTaHTa, B M3YUECHUM U HCCICAOBAHUM IIEPEBOIUCCKUX
TEPMHUHOB HCCIIEIYEMbIX SI3bIKOB BAXKHYIO POJIb UTPAIOT TPYyabl JUHIBUCTOB JI.JI.
Hemobuna, /Ix. Mangeii (J. Munday), M. beiikep (Mona Baker), M. IllattiaBopTa
(Mark Shuttleworth), M. Koyu (Moira Cowie), M.b. HarsubekoBoit 1 M.M.
Mup30€eBOii.

MertooJioruyeckasi OCHOBa HccJieloBaHust. JlyiccepTalis HaIlMcaHa Ha OCHOBE
CPaBHUTEILHO-UCTOPUYECKOTO, TUIIOJIOTMUECKOr0, CUHXPOHHOTO M JIMAXPOHHOIO
MetoaoB. Kpome Toro, B quccepralviv B OTACNIBHBIX CIIydasx IPH HEOOXOIUMOCTU
OBLI MMPUMEHEH U CTATUCTUYECKUI METO NCCIICTOBAHUS.

Hcrounuku ucciienoBanust. B kadecTBe maTeprana HMCCIIeAOBAaHUS BBIOpPAHBI
IIPOM3BEACHMS, CBSI3aHHBIE C TEpMUHOBeACHHEeM. B dacTtHocTm: «On Linguistic
Aspects of Translation» (f3wikosvie acnexkmul nepesooa) (1959) P. Sxobcona, «A
Textbook of Translation» (Yuednoe nocooue no nepesody) (1987) Il. Hromapka,



«Dictionary of Translation Studies» (Crosapp mepmunoseoenus) (1997)
M.lattaeopra, M.Koyn, «The Routledge Encyclopedia of Translation Studies»
(Onyurnoneous nepesodosedenuss Pymumuonca) (1998) M. belikep, «Longman
Dictionary of English Language and Culture» (Crnosaps Jlonemana no anenutickomy
30Ky u Kymemype) (2000), «Introducing Translation Studies: Theories and
Applications» (Bsedenue 6 mepmunosedenue: meopuu u npoepamvmsi) (2001) M.
JIlxepemu, «Encyclopedia of Translation Terminology» (Duyuxnonedus mepmuros
nepesooa) (2007) A. Mexmu Ama (A. Mehdi Ali), «Key Terms in Translation
Studies» (Knroueswie mepmunvi 6 nepesodosedenuur) (2009) I'. ITamym60 «Dictionary of
Translation Studies» (Crosapv mepmurosedenus) (2014) M. IllattnBopta 1 M. Koyn
U JIp.

Kpowme toro, ciemyer ormMeTuth «TONKOBBII CIOBaph TaPKUKCKOTO SI3bIKA» (B
nByx ToMax) (2008), «IlepeBomoBeneHue u XymoxecTBeHHbIN miepeBoa» (2011) b.
KamommmmuuoBa u @. TypcyHoa, «llepeBog M cOBEpHIEHCTBO clioBa» b.
KamomummuuoBa u M. Har3ubekoBoii, «Teopust mepeBoga» M. Har3ubekoBoid,
«CrioBaphb JIMHIBUCTUYECKUX TEpMUHOB» X. XyceiiHoBa, K. [IlykypoBoii, «CioBapb
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB (AHIJIMHCKO-pyccKo-TaKUKCKUX)» C. [I>xomartoBa,
«TONKOBBINM AHTTIMICKO-PYCCKO-TAKUKCKUN JIEKCUKOTpadUUecKuii ciaoBapp» A.
MamagnazapoBa, «CimoBappb JUHIBUCTHYECKMX TepMmuHOB» III. Bobomypoosa, 3.
MyxTopoBa. OpHako B KauyecTBe (DyHIAMEHTAIBHBIX HMCTOYHMKOB HMEHHO
«TEPMHHOB  O0JIACTM  TEPMHMHOBEACHUS»  TAJDKUKCKOIO  SI3bIKA  MOXHO
OXapaKTEPU30BaTh TOJILKO HECKOJBKO CIOBAPEH M JSHIUKIIONEINA, B YaCTHOCTHU
Tpyx M.b. HarzubekoBoil «KpaTkuil pycCKO-TaIKUKCKUI CIOBApPbh MEPEBOAUECKUX
tepmuHOB» (2003), «TonkoBbIN cltoBaph nepeBoauecknx TepMuHoB» (2005) M.B.
Har3zubexosoii, M.M. Mup3oeBoii u ap.

Hayuynass HoBM3HA wucciienoBaHusi. B 1uccepraiiii BIEpBbIE MCCIIEAOBAHbI
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE W ITHUMOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEePEBOIUECKUX
TEPMHUHOB aHITIMHCKOTO M TaPKUKCKOTO SI3bIKOB. KOHKpPETH3NPOBAHO KOJIUYECTBO
BAKHEHIIIUX TEPMUHOB OTpACIIA, U HA 3TOW IIOYBE C ONOPOW HA JIOCTOBEPHBIE
WUCTOUHUKH  OCYIIIECTBIIEHBI ~BCECTOPOHHUN aHAIM3 M HW3Y4YeHHWE JAaHHOU
TepMHUHOJIOTUU. Hapsimy ¢ 3TuM, BrepBbIe OIpeaesicHbl BasKHEHIIME W OCHOBHEBIC
MOAEIN TEPMHHOB OOJIaCTM TEepMHUHOBeACHUS o00oux s3bikoB. [IpoBenéH
STUMOJIOTHYECKMM aHaJIu3 TEPMUHOB OTpaciy OOOUX SI3bIKOB, JaHa TMOApPOOHAas
XapaKTepHUCTHKA (DAKTOPOB 3aMMCTBOBAHMSI MHOCTAHHBIX CJIOB B 3TH JBa SA3bIKA.

OcHOBHBIE M10J10KeHHS], BBIHOCHMbIE HA 3AIIUTY:

1. Psn mepeBOAYECKHUX TEPMHUHOB COJAEPKUT IIMPOKOE TEPMUHOJIOTHYECKOE
I10JI€, B TO JX€ BPEMsI, OTH TEPMHUHBI CTAJIM OCHOBHBIMU JJIEMEHTAMU psiaa OPYIrUx
TEPMUHOB B CcOCTaBe 000X s3bIkOB. Hampumep, oT oOIIero uucia OXBau€HHBIX
QHAJIM30M TEPMUHOB -17% B aHITIMICKOM si3bIKe M -12% B TaIPKUKCKOM SI3bIKE
COCTaBJIAIOT TEPMHUHBI MEPEBOAOBEACHUS, OJAUH U3  CTEPKHEBBIX JJIEMEHTOB
KOTOPBIX COCTaBJISIET TepMUH «translation — mepeBoa», Hampumep: «translation
methods — meroasl mepeBoma», «translation memory — maMsTh IMepeBOJA» H
«translation strategy — crpaterus mepeBoaa.

2. MccnemoBanye nokas3ayio, YTo IO CTPYKTYpPE MEPEBOAUECKUX TEPMUHOB 3TH
JIBA SI3bIKA UMEIOT OIpeeEHHbIE OTINYMsL. OIHA U3 OTJIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEM



CTPYKTYpPbI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO IMEPEBOIUYECKMX TEPMUHOB B
TaJKUKCKOM $SI3bIKE KOHCTPYUPYIOTCS B (hOpPME CIIOBOCOUETAHMUSI, COCTOSIIIETO U3
HECKOJIBKHX CJIOB, TOIJIa KAaK B AHIVIMMCKOM SI3bIKE OHM OOBIYHO BBIPAXKAIOTCS
OJIHUM CJIOBOM.

3. MccnenoBanue BBIIBWIO, UYTO B OOOUX SI3bIKAX HMEET MECTO SIBJIICHUE
cuHoHnMuu. Ho 310 siBiieHHe Oosiee XapaKTepHO Jid MEPEBOTYECKUX TEPMHUHOB
AHIJIMICKOTO SI3bIKA.

4. AHanu3 1mokasajl, 4To B aHIJIMHCKOM SI3bIKE€ TEPMUHBI OTPACIIM B OCHOBHOM,
CTPOSITCS C TIOMOIIBIO CIIEAYIOMNX a(PUKCOB: «NoN-», «un-», «mis-», «in-», «anti-»,
«re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-»; «-ability, «-ibility 1 T.1. HauGoee
MPOAYKTUBHBIMH W3 HUX SIBISIFOTCS apPUKCHI «inter-», «re-», «trans-»; «-ion», «-ity»,
«-ability» u —«ibility». B mpoiiecce TepMUHOOOpA30BaHUSI TAKUKCKOTO SI3bIKA
MIPUHUMAIOT 00Jiee aKTUBHOE y4acTHe MPepUKCHI, «0e-», «XaM-», «HO-» U CY(DPUKCBHI
«=2», «-ID) U «-HIID,

5. B Xome aHamM3a JIOKA3aHO, YTO B CHUCTEME IIEPEBOMUYECKUX TEPMUHOB
AQHTJIMICKOTO SI3bIKA CYILECTBYET I'PYINNIa TEPMUHOB, KOTOPAsl COACPIKUT MPUCTABKH
u cy(pdukcel, Hanpumep, interpretation — unreprnperanus (tadgcup), information —
uHbopMalms (UTTUII0O0T), rewriting — niepernuchiBaHue (003HaBUCH), restructuring —
nepectporika (003co3i) U T.A. DTOT CIOCOO CIOBOOOpPA30BAHUSA HE AKTUBEH B
TaKUKCKOM SI3bIKE.

6. YCTaHOBJIEHO, UYTO OCHOBHOW MAaCCHMB HAYYHBbIX 3aMMCTBOBAHUN B
MEPEeBOTUECKNX TEPMHHAX AHTJIMHCKOTO $3bIKa OepeT Hayajo B HEMEIIKOM,
(paHIy3CKOM M JATUHCKOM (MEXIyHApOOHOM) SI3bIKaX, a B TaDKUKCKOM SI3BIKE
MIPOMCXOIUT U3 apaOCKOT0, PyCCKOTO M YACTMYHO JIATUHCKOTO (MEXITyHAPOIHOTO)
SI3BIKOB.

TeopeTnueckoe u NpakTHYECKOE 3HAYEHHE UCCIIEIOBAHUS TIPOSIBIISIETCS B TOM,
YTO JUCCEPTAIldsS MOXKET CIIOCOOCTBOBATh B M3YYCHHMM U JaJIbHEHIIIEM
COIIOCTABUTEJIbHOM MCCIICAOBAHUM TEPEBOAUECKUX TEPMUHOB AaHTJIMMCKOTO W
TaKUKCKOTO SI3bIKOB, UCCIICAOBAHUU TUITOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEN UCCIIETyeMbIX
S3BIKOB, a TakXke, B PA3BUTHH OTACILHOIO HAIpPABICHUS WCCICIOBAHUA TI0
OCOOCHHOCTSIM TIEPEBOTUECKIX TEPMUHOB B paMKax Ka)KJI0r0 U3 paccMaTPUBAEMBbIX
s3BIKOB. [lomydeHHBIE pe3ybTaThl MO3BOJISIOT MOJAPOOHO MCCIIEAOBATh M U3YUUTH
TUTIOJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH AHTJIMHCKOTO M TaHKMKCKOTO s3bIKOB. HayuHble
BBIBOJIbI JUCCEPTAIIMA MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl MPHU ITOATOTOBKE U YTCHUU
JCKIUNA TIO JIEKCHMKOJIOTUM, COIOCTABUTEIPHOM THUITOJIOTUM AHTJIMACKOTO M
TaJKUKCKOTO SI3bIKOB, BBEJICHUIO B JIMHTBUCTHUKY, MO OOIIEH JTUHTBUCTUKE U MPU
COCTABJIEHUH JBYSI3bIYHBIX, MHOTOSI3BIUHBIX U TOJKOBBIX CJIOBapel MepeBOTUECKUX
TEPMUHOB.

CooTBercTBHE TeMbI JHCCEPTAIMM TACHOPTY HAYYHOIH creluajbHocTH. Tema
JTIUCCEPTALIMOHHOTO HCCIIEOBAHUSI COOTBETCTBYET MACIOPTY CHEHMAIBHOCTH, a €€
COJIEp)KaHNE — YCTAHOBJIEHHOMY TOPSIKY HAIMCAHUS JUCCEPTAIMI Ha COUCKAHUE
HaydyHOH cTeneHH moktopa ¢uiaocopun (PhD) — mokTopa mo crenualIbHOCTH
6D021300 — S3piko3nanme (6D021302 -~  CpaBHHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE,
TUTIOJIOTUYECKOE U COTTIOCTABUTEIILHOE SI3BIKO3HAHME).

JInyHblid BKJIAJ COMCKATE/sA YUYEHOH CTeneHH B UCC/IeI0BAHME COCTOUT B TOM,
YTO BIEPBbIC MEPEBOAUECKAS] TEPMUHOJIOTHS aHTJIUHACKOTO M TaPKUKCKOTO SI3BIKOB



OTHOCHUTEIIPHO  ITOJHOCTBIO  HCCJIeJlOBaHa  JUCCEPTAHTOM B  CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYECKOM M 3THUMOJIOTMYECKOM OTHoIeHud. KaHauaaT ydeHoOW CTerneHU
cobpan u cpaBHuwi1 Oosee 1000 mepeBoAUYECKMX TEPMHUHOB Ha OCHOBE TEOPUM U
MPAKTUKWA TEpPeBOJia, JBYS3bIYHBIX M TOJKOBBIX CJIOBapeid, B TOM YMHCIIE,
TUMOJIOTHYECKUX, SHIMKJIONEANYECKUX, JMHIBUCTUUECKUX CJIOBapei, CiaoBapei
MIEPEBOTUECKUX TEPMHUHOB.

AnpobGaunusi W peanu3anus pe3yJbTATOB HccieaoBanus. [luccepranms
M3ydyeHa M OOCyXKJIeHa Ha 3acefaHuu Kadeapbl aHIJIMHACKOTO sI3bIKA U
COMOCTABUTEJIbHOM TUIMOJIOTMKA Ta/PKUKCKOr0 HAlIMOHAJILHOIO YHUBEPCUTETA
(mpotokoa Ne 9, ot 20.04.2022) u pexoMeH0BaHa K 3amute. [1o Teme uccnenoBaHus
nucceptadT B nepuoj 2019-2023 rr. BeICTynan ¢ J0KIaJaMyd Ha TPATULIMOHHOU
©KEroJHOM  KoHbepeHMn  Kadeapwl, MEXIYHAPOIHBIX  KOH(DEpEeHIMIX
«AKTyaJibHbIE MPOOJIEMBI SI3BIKO3HAHUS, MEPEBOJIA U METOAUKUIIPENOAaBAHUS
MHOCTPAHHBIX 3bIKOB B By3ax» (Hymanbe, 2023), «Teoperuueckue u
MPAKTUUYECKUE MPOOJIEMbI COMOCTABUTEIBHO-TUIIOJOTMYECKOTO HCCIIeIOBAHUS
S3bIKOB, TA/KUKCKOTO SI3bIKOBHAHUS W COBPEMEHHBIE METOAbl OOyYEeHUSs
WHOCTpaHHBIM si3bikam» (ymanbe, 2023), KOTOPBIX MPUBOJUTCS B KOHIIE
aBTopedepaTa quccepTaluu.

IlyOomkanusi HayuyHbIX wM3AaHMii mno Teme auccepramuu. CojaepkaHue
JIUCcepTalluid OMyOJIMKOBAHO B BUE 6 cTaTeil, B TOM uuciie 4 cTaTell B )XypHaIaXx,
petensupyembix BAK nipu I1pesunente Pecriyonuku TamkukucTa.

CrpykTrypa M 00béM mcciaenaoBanus. [luccepranivisi COCTOUT U3 CHMCKA
COKpAIllCHWM, BBEICHMWS, TpPEX TIJIaB, 3aKJIOYEHUS, PEKOMEHIALMU  IIO
MTPAKTUYECKOMY HCITOJIb30BAHUIO PE3YJIbTATOB WCCIIEAOBAHUS, CITUCKA JIMTEPATYPhI
Y IPWIOKEHUS, YTO B LIEJIOM COCTaBIISAET 189 crpanwuil.

OCHOBHASA YACTBb NCCIIEJOBAHUMA

Bo BBegeHHMH pPACKPBIBAETCS aAKTyaJIbHOCTb TEMbI HCCIEIOBAHUS, €ro
METOIOJIOTUYECKHE OCHOBBI, HayUYHasl HOBU3HA JUCCEPTAIIMOHHON pabOTHhI, LIEJIU U
3aJauM HCCIEIOBAHUS U CTENEHb HM3YYEHHOCTU €ro TEMbl, a TaKK€ OCHOBHBIC
MTOJIOXKEHMS, KOTOPbIe BBIHOCATCA Ha 3ammTy. KpomMe Toro, maHbl cBemeHUsS 00
HMCTOYHUKAX HCCIIEIOBAHMS, TEOPETUIECKOM, HAYYHOM U IPAKTUYECKOM 3HAYECHUU
HCCIICIOBAHUS.

IlepBas rnmaBa jauccepranuy Ha3BaHa «TeopeTmyeckue OCHOBbI M3y4YeHMsI
nepeBoT4eCKUX TEPMHHOB B AHIVIMICKOM M TAKMKCKOM SI3bIKAX», U COCTOUT U3
YETBhIPEX Pa3AC/IOB U TPEX MOAPA3ICIIOB.

IlepBeiit paznen nepBoii riiaBbl uMeHyeTcs «IloHsiTHe U coliep:kaHue TEPMUHOB
B sI3bIKO3HAHMMW». B pazjerne peub WeT O MOHSATUU U COJIEP)KaHUU TEPMHHA KaK O
Ba)KHEUINIEN SI3bIKOBOM €IMHUIIC. B 4aCTHOCTH OTMEUAETCs, UTO TEPMHUH KaK BaKHas
Hay4yHass WH(pOpPMALMOHHAS EOWHUIIA CIY)KUT IIpU OOMEHE TEXHUYCCKUMH U
JIPYTMMU HayYHBIMH 3HAHUSIMU B OOILIECTBE.

Bropoii paznen nepBoii ri1aBbl Ha3biBaeTCs «(OCHOBHBIE NMPU3HAKH TePpMUHA». B
pazmene pedb UIAET 00 OCOOEHHOCTSX TEPMMHOB, Oylarojgapsi KOTOPBIM OHHU
oTiIMYarTcsd OT cioB. Kpome Toro, B JaHHOM pasfeie KOHKPETU3UPYIOTCS
Ba)KHEHIIIME MPU3HAKU TEPMMHOB, TaAKME€ KaK COOTBETCTBUE TEPMHHA C IMOHSITHEM,



B3aMMOCBSI3b MEXKIy TEPMHUHOM M OTpaciiblo, B KOTOPOW OH HCHOJIb3YETCH,
COJIEP)KAHME KOHKPETHOIO 3HAU€HUsI W TOYHOCTH 3HAHMM, CHUCTEMHOCTb,
AKTUBHOCTb, COACPYKAHNE UM CEMAHTUKU LIEJH, JUIUTEILHOCTh €r0 UCIIOIb30BaHUS U
Ap.

Tpetuit paznen nepBoi riaBbl HOCUT Ha3BaHue «KoHKpeTH3alusi MOHSITUSA O
TePMHHAX, CHCTeMe TEePMHHOBeJeHHS M TEPMHHOJIOTHYeCKOM mojie». B pasznene
PAcCMOTPEHbI TOYKHM 3pEHHUs JIMHIBUCTOB B OTHOIIECHUHM TIOHATUS O TEPMHUHAX,
HaIMpaBJICHUS U3YYEeHUSI CUCTEMbI TEPMHUHOBEICHUS 1 TEPMUHOJIOTMUECKOTO TTOJISI.

UerBepThlid pas3fenn ImepBOoM I1aBbl UMEHYETCS «(OCHOBHbIE TePMHUHBI
nepeBo/IoOBe/IeHHsI B AHIVIMICKOM M TaJKMKCKOM si3bIKax». B Tpex ero mojpasnaenax
MOAPOOHO OMMCAHBl M HM3YyUEHBI TPU BAKHEUIIINX TMEPEBOAOBEIUSCKUX TEPMHUHA
AQHTJIMICKOTO U TAPKUKCKOTO SI3BIKOB:

1. Tepmun translation — nepesod cuuTaeTcsi BaXHEUIIUM 3JIEMEHTOM
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO TOJII B CUCTEME IepeBoaUecKux TepMHuHOB. McciaemoBanue
MoKa3ajio, uyTo BIepBble B 1963 roay TepmuH «translation» 6wu1 npeacrasieH OTTo
Kane (O. Kade). B To Bpemst 3TOT TepMUH ITOHUMAJICS KaK «ITHUCbMEHHBIN TIepeBO I
U «yCTHBIA mepeBoa». Ciemyer OTMETUTh, YTO B TA/HKMKCKOM S3bIKE TEPMUH
«TapyyMa/mepeBo1» 0003HAYAeT HE TOJIBKO IPOIECC M UTOr (WM IMPOJYKT), HO U
MMUCHbMEHHBIN U YCTHBIN MEPEBOJI, & B AHITIMICKOM SI3bIKE CYILIECTBYIOT JIBa MTOHSTHUSI,
KOTOPBIE MO-OTIEIBHOCTH UCIIOIB3YIOTCS JUIsl IUCBMEHHOTO (translation) 1 yCTHOTO
(interpreting) niepeBoja.!

2. TepMuH equivalence — 3KeueanreHmnocms UrpacT Ba)XHYIO POJIb B CHUCTEME
nepeBog4YecKnX TepMUHOB. B «TolkOBOM crioBape NepeBOUECKUX TEPMUHOB» JTAHO
MHTEPECHOE TOJIKOBaHHE TEPMHHA «IKBHMBAJICHT». B wacTHocTH, «keusarenm — 1.
Enununa peun, kotopas 1o cBeit (byHKIIMU MOTYUHEHA IPYTOM €TMHHULIE, CTIOCOOHOM
BBITIOJTHATH TY JK€ CAMYIO 3a]1a4y... ».2

O nmepeBojie M TOJIKOBAHMM TEPMUHA equivalence — 9K8UBAIEHMHOCHIb
npoceccop A. MamaHa3apoB B CBOEM ClI0Bape MUIIET cieayroiee: equivalence 1. n
SKBUBAJICHTHBIN, PABHOIIEHHBIN; a precise equivalent of sth — mosHbIi SKBUBAIEHT
4yero-i1.; 2. a OJIHO3HAuHBbIA, ¢ oOImiel rpaHMIei, paBHbIN: Silence is sometimes
equivalent to a lie. UHorIa MOT4aHE paBHOIIEHHO JIKH.

3. TepmuH translation norm Urpaer riaBHYIO POJIb B CUCTEME IIEPEBOTUECKUX
TEPMHUHOB, M 00J1aJ1aeT IMMPOKHUM CIIEKTPOM BO3MOKHOCTEH. CleayeT Mo TUepKHYTh,
YTO HOpMa IIEpeBOJIa 3TO KOMIUIEKC TpeOOBaHWI, CBSI3aHHBIX C KadyeCTBOM
nepeBo/ia, U3y4yarouii 0COOEHHOCTU CTaHIaPTU3AIMH [IEPEBO/IA.

[Tareii1 pa3gen nepBou r1aBbl Ha3BaH «MecTo nepeBoaoBeIcHUs] 1 TEPMHUHOB,
CBSI3AHHBIX C HUMH B JIMHIBUCTHYECKOI HAYKe», U B HEM BCECTOPOHHEMY M3YUYEHHUIO
U aHaJW3y TOJBEPraloTcs IEPEeBOIOBEACHNE M CBSI3aHHBIE C HUM TEPMHUHBI Kak
BaXHBIA pas3fell JMHIBUCTUKU. B dYacTHocTH, B pasgene OTMEYAeTCs, YTO
MEPEBOIOBE/IECHUE KaK HayKa o0 nepesode W3ydaeT IMPOLeCcC NEPEeBOIUECKOM
TEATEIHHOCTH M €€ Pe3yIbTaTOB, UCCIEIYET BOMPOCHI, CBSI3aHHbBIC C TIEPEBOIOM,

I Harris, Brian. Prolegomenon to a study of the differences between teaching translation and teaching interpreting / Brian
Harris. — Delisle, 1981. —P. 127.

2 Har3ubekoBa, M.B., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TaKUKCKUI TTEPeBOIUSCKUI TOIKOBBIM citoBaps / M.B.
Har3ubexoBa, M.M. Mup3zoesa. Tamkukckuii HAIIMOHAIBHBIN yHUBEpcUTET, hoHA «Pycckuil Mupy. —
Hymran6e, 2014, —C. 177.

3 Mamannazapos, A. @apxanru aHrIuCA-Tounk# / A. Mamannazapos. — dymanbe: Dprpad, 2011. — C. 857.
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OCHOBHBIE JTalnbl (OPMHUPOBAHUS W Pa3BUTHS, TeopeTudyeckue (obmme u
crenu@puueckKre) BOMpOChl, METOJIOJIOTUIO U TEXHOJIOTUIO Mpoliecca MepeBoa,
3aKOHOMEPHOCTHU YCTHOM M IMHMCbMEHHOM Iepelaun CBEJICHUI C OJTHOTO SI3bIKa Ha
JIPYTrO.

B nanHOM paspene ¢ JEKCMYECKOW M TEPMHUHOJIOTMYECKON TOYEK 3PEHUS
aHaIM3y IIOJABEPraeTcs JIEKCEMa «IIEPEBO», M OTMEUAETCS, UYTO BO-TIEPBBIX,
MepeBod TMPEACTABISIET COOOM  OdeamenbHocms, B  pe3ylabTaTe KOTOPOU
NepeaaroTcsl MaTepuaibl U UHGOpPMAIMs I3blKa UCTOYHUKA HA JPYTOM SI3BIK C
TEM K€ 3HaueHuEM. BO-BTOPBIX, NTEPEBO/I SBIISIETCS Pe3y.ibiamom nepesoouecKoi
deamenibHocmu, i OCYIIECTBIISCTCS B MUCbMEHHOM MK yCcTHOU (popme. OOBIYHO B
npouyecce nepesodoa COCTOSIHUE W KOHTEKCT $3bIKa OPUTHMHAJIA COXPAHSIOTCS
MapajuIeIbHO C SI3bIKOM MEPEBOIA.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO XOTS O0JACTh MEPEBOAOBEACHUS KAaK OTJEIbHBIN
CaMOCTOSITEJIbHBIN pa3/1eJl IMHITBUCTUKHU U HE UMEET JIPEBHEN UCTOPHUH, BCE KE HA
OCHOBAaHMU HOBEUIIIMX CBEAEHUI OHA OOJIAJAaeT CBOE COOCTBEHHOU CTPYKTYpOM
Y KOHKPETU3UPOBAHHOW CUCTEMOM. B TaHHOM pa3zaese pa3bsiCHEHBI U U3JT0KEHBI
cneyughuueckue meopuu U 3aKOHOMEPHOCMU KaK OCHOBBI IEPEBOJOBEIUECKOMN
Hayku. Hanpumep:

Teopusi cnenuuyeckoro nepeoaa oTooOpakaeT BONPOC U3YUEHHUsI TIEPEBOIA
TEKCTOB M3 Pa3IMYHBIX oTpaciieil. MHTepeceH TOT (pakT, UTO IMEpeBOJa TEKCTa
OJHOM KOHKPETHOM 0O0JlacTU B APYIyIO OTJIMYAETCS MNOJ00HO TOMY Kak
OTJINYAETCSl TIEPEBOJ TEXHUYECKOTO TEKCTA OT FOPUINYECKOTO.

Teopusi JMTEPaTYPHOIO IMepeBOJA SBIISIETCA TEOPETUUECKOM OCHOBOM
XyJIO’)KECTBEHHOTO TEpPEeBOJAa M HaIlpaBJeHAa Ha pelieHue (BBIOJIHEHUE)
UCTOPUKO-IMTEPTYPHBIX 3aJlay. B 3TOM ciydyae OHa TECHO B3aMMOCBSI3aHA C
«MCTOpHUEN MEpPEeBOJA, KOTOpAas pacCMAaTPUBAET 3BOJIOIUIO TEOPUM U MPAKTUKHU
MepeBoJia C JUTEPTYPOBEIUECKON TOUKH 3peHUs. MICTOUHMKaMU TaKOT'O aHau3a
SABJISAIOTCS (DyHIaMEHTaJIbHbIE MPOU3BEACHUSI UCTOPUU JTUTEPTYPHI, dusiocopuu
U B IIEPBYIO OYEPE/Ib PETUTUI. !

OmHUM U3 BaXHBIX BOIPOCOB TEOPUM JIMHTBUCTUYECKOTO TMEPEBOIA
SIBJISICTCS] TIOCTPOCHUE JIUH2BUCUYECKUX MOOeeli nepesood, TIIe BaXXHOH SIBIISCTCS
PABHOLICHHOCTh TEKCTOB OpPUIMHAJIa U TEPEBOJIA, A TAKKE 3KBUBAJIEHTHOCTH
€IUHUII SI3bIKa OPUIMHAJIAa M SI3blKa NEepeBojia. B mpoliecce nepeBOIYECKON
JIESITETEIIbHOCTU BEJIMKA POJIb MOJIETIENA, HEKOTOPBhIE U3 KOTOPBIX MPUBOJSTCS B
paszaene, B YaCTHOCTH:

JIuHamMuyeckasi Moje/lb MepeBoJa SIBJISIETCS TEOPETHMUYECKON CTPYKTYPOH,
KOTOpas Kak Mpolecc 0TOOpakaeT OTHOCUTEIbHO BaXKHbIE aCIEKTHI IIEpeBoIa, U
UMeEET s/ MPEUMYIIECTB 110 CPABHEHUIO C OE3I[BETHBIM IUIAHOM MEXKSI3bIKOBBIX
cooTBeTCTBUIA. (OCHOBY 3TOM MOJEIM COCTABJISIET IOHSATHE IMEPEeBO/IAa KakK
CBSI3YIOILIETO 3BE€HA MEXKAY ABYMS SI3bIKAMH, XapPaKTEPU3YIOIIETOCSd CUCTEMOM
CUHTAKCUYECKUX, CECMAHTUYECKUX U TPATMATUYECKUX CBS3EH.2

I Har3ubexoBa, M.b., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TaKIMKCKH ITepeBOAUECCKUNA TOIKOBBIN cioBapsb / M.b.
Har3ubexosa, M.M. Mup3zoeBa. Tamkukckuii HAITMOHATBHBIN YHUBEPCHUTET, (HOHA «Pycckuit Mupy. —
Hyman6e, 2014. —C. 45.

2 Har3ubekoBa, M.B., Mup3oesa, M.M. Pyccko-TapKUKCKUI TTePeBOIUSCKUI TOIKOBBIM citoBaps / M.B.
Har3ubexosa, M.M. Mup3zoeBa. Tamkukckuii HAITMOHATBHBIN YHUBEPCHUTET, (HoHA «Pycckuit Mupy. —
Hymuran6e, 2014. —C. 15.
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Mopens paBHOUEHHOCTH (equality model) wn3ydaeT >KBUBAJICHTHOCTh H
PaBHOIIEHHOCTh E€OWHMUI] S3bIKa OpUTMHAIAa W TepeBoda. llepeBoguuk mpu
paboTe Mo TaHHOW MOJENH MPEUMYIIECTBEHHO YACISeT BHUMAHUE 3HAUECHUIO U
COTJIACHO TTOCTABIICHHOM IIEJIM MCIOJIb3YyeT MOAXOAAIINE SKBUBAIICHTHI U3 SI3bIKA
NIEpPeBOJIa, HE3AaBUCUMO OT CTPYKTYPhI TEKCTA OpUTHHAJIA.

JleHoTaTuBHasi WM  CHTyaTHBHasi  Moaedb  (situational — model)
MPEIOCTABIISIET BO3MOXKHOCTb, YTOOBI TEPEBOJUMK IIPU TIEPEBOJIE TEKCTa B
MEPEeBOJHOM TEKCTE TOSICHSJT HEKOTOPBIE U3 SIMHUIL SI3bIKa OPUTHHAJA IO Mepe
HEOOXOMMOCTH. DTa MOJIEJb HUCIOJb3yeTCsl TIpU IEPEeBOJIe  HAYYHBIX,
TEXHUYECKUX, MEIMIIMHCKUX U APYTUX TEKCTOB. B mpoliecce nepeBoga MOHITUS U
TEPMHUHBI TEKCTa OPUTHMHAJIA W3JIATAIOTCS B TEKCTE IEpeBOjia MO YCMOTPEHUIO
MepPEeBOTUMKA.

Tpanchopmaumonnass moneab (transformational model) B o0nactu
IIEPEBOJOBENCHUS CUUTAETCS BAXHOW TEOPUEM, U3YUAIOLIEH PE3YJIbTAThI
W3MEHEHUS €AWHHUI] OAHOIrO s3blka Ha Japyroi. Ilo pgaHHONW Mojenu
COIIOCTABIISIETCS. IpaMMaTUYecKasi M CeMaHTU4YecKass CTPYKTypa TeKcTa
OpHUTrHhHaja U TEKCTa MepeBo/ia.

YMecTHO MOAYEPKHYTh, UTO JAHHBIA pas3feil CUYUTAETCS IPAKTUUECKOMN
YAaCThIO HCCIAEAOBAHUN B JAHHOM HAIPABJIEHUH, B KOTOPOM TIIATEIILHOMY
aHAJU3y U UCCIEAOBAHMIO TIOABEPTAIOTCS YCHIHbIL U NUCOMEHHBLI 8U0bl TIEPEBOIA:
a) B pe3yjbTaTe YCTHOIO MepeBoa peub MnepeaaéTcs U3 OJTHOTO SI3bIKa Ha IPYTrOu
SA3bIK 0€3 pelakTUpOBaHWsA. B Hallle BpemMs ¢ pa3BUTUEM HOBBIX HayK U
TEXHOJIOTUM MEePEeBOAYMK MOXKET MEPEBECTU OINPEIEIEHHBIM OTPHIBOK C OJHOTO
A3bIKa HA JPYTrOM. YCTHBIN IIEPEBOM, B CBOIO OUYEPE/Ib, PA3EIISIETCS HA ABA BUAA:
nocie0osamenvHulii. 1 napasiieivivii; 0) MACbMEHHBIN NepeBOJ KaK IPaBUIIO,
SBJISETCS TaKUM BHUAOM IEPEBOJIA, KOTOPBIM OCYIIECTBISIETCS B MUCbMEHHOMN
dbopme. IlucbmeHHBIM TiepeBOA, B CBOIO oOdYepedb, ACIUTCS Ha JBa BUJA:
XY002icecmeeHHblil nepesood U CneyuaIbHblil nepesoo.

Bropas rmaBa guccepraimn  — «CTPYKTYpHO-CEMAHTHUYECKHId  aHAJM3
nepeBOTYeCKHX TEPMHHOB B AHIVIMHCKOM W TA/UKMKCKOM SI3BIKaX», IOCBSIIEH
W3YUYEHUIO BOIpoca 00 WCTOYHMKAX TEPEBOAUECKUX TEPMUHOB HCCIISTyEeMbIX
SI3BIKOB, AaHAJIN3Y 1 U3YUEHUIO TEPMHUHOJIOTHH OTPACIIH, €€ CTPYKTYPhI U CEMAHTUKH.

B mepBoMm paszaene BTOpO TJIaBbl JUCCEPTALIMOHHOTO  HCCIIEAOBAHMUS
«VIcTOYHNKM TIepeBOTYECKMX TEPMHHOB B AHIVIMIICKOM H TAKHKCKOM SI3bIKAX),
OTIMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE MCTOYHUKH II€PEBOTUECKUX TEPMHHOB, a HMEHHO:
«Introducing Translation Studies: Theories and Applications (Bgeoenue 6
mepmuHosederue: meopuu u npoepammol) M. Jxepemu, Dictionary of Translation
Studies (Crosapv mepmunosedenusi) M. lattneopra u M. Koyu, «Kpatkuii pyccko-
TaJHKUKCKUI CITOBAaph MepeBOIYecKUX TepMuHOB» M. Har3snbekoBoii, «ToNKOBBIM
CJIOBApb NepeBoaueckux TepMuHoB» M. HarznbekoBoii, M. Mup30eBoii u ap.

Bropoit paszmen BTOpoM T1aBel HOCUT HaszBanue «Mopdosornyeckas
KJ1accu(pukanus nepeBoI4eCKHX TEPMHUHOB B AHIVIHICKOM M TA/KUKCKOM SI3bIKaX», B
Heli u3yueHo Oosiee 1000 TEpMHHOB MEPEBOIAOBEICHUSI HUCCIIEAYEMBIX SI3BIKOB.
Hapsimy ¢ 9TuM, ycTaHOBJIEHO, YTO OHU B OCHOBHOM OTHOCSITCS K JIBYM YaCTSIM PEUU:

1. TepMHHOJIOTHSI HA OCHOBE CYIIECTBHTEIbHBIX. ClIeAyeT MOIYEPKHYTh, YTO B
000X UCCIIeYEMBIX SI3bIKAX HAOTIOAAETCS OOJIBIIIOE YMCIIO TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C
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CYHICCTBUTCIIbHBIMU. HpI/IBe,Z[éM B Ka4CCTBC IIpUMCpa YaCTb TAKHUX TCPMHUHOB!:
ucmuiox — TCpMUH, ManmH — TCKCT, 3AdMOH — BpPEMS, MAKOH — MCCTO, map4yMOH —

MIEPEBOIUNK, mapyyma — nepeod, addressee — adpecam, analysis — ananus,
abbreviation — abbpesuamypa, accreditation — axkpeoumayus, adaptation —
aoanmayusi;

2. Tepmunosiorusi Ha OCHOBe mpwiaratelbHbIX. KoIMyecTBO TEpPMHUHOB,
KOTOpBIE B 000MX SI3BIKAX CBS3aHBI C MpUJIaraTelbHbIMH, JOCTATOUHO OTPAHUYEHO,
HanpuMmep: 0y3a00Ha — JBYS3BIUHBIN, 5SK3a00HA — OJHOSBBIYHBIN, Oucép3abona —
MHOTOSI3BIYHBIN, mapyymonii — TEPEBOAUECKUN, mapqyymauiasii — TePeBOIUMOCTD,
UKmMuoOOCii — 3aMMCTBOBAHHBIN; natural - ecmecmeenHwlli, nominal — HOMUHAIbHDBIL,
structural — cmpykmypuolid, untranslatability — nenepesooumocmn, bilingual -
08YS13bIUHDLII.

Tperuit pazaen BTopol riaBbl Ha3BaH «(JCHOBHbIE MYTH CJI0BOOOPA30OBAHMSI
nepeBOYECKHX TEPMHHOB B AHIVIMICKOM M TAa/UKUKCKOM sBbIKax». B mgaHHOM
pazene KOHKPETU3UPOBAHBI BaXKHEHUIIIME TYyTHU CIIOBOOOPA30BAHMS MEPEBOIUCCKUX
TepMuHOB. Harmpumep:

1) Agdukcayus um mopgonocuueckoe cnosoobpasosanue. ITOT BUJ
CIIOBOOOpA30BaHMsS B OCHOBHOM COCTOMT M3 JIBYX CJIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX
3JIEMEHTOB, TO €CTh Cy(P(PUKCOB U MPUCTABOK.

a) nocmpoeHue MmMepMUHO8 ¢ HnomMowwio  cyghgukcos  (cypurcayus).
YcTaHOBIIEHO, UTO MEPEBOTUECKAs] TEPMUHOJIOTHS AHTJIMICKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM
KOHCTPYUPYETCs MyTEM BKITFOUEHUS Cleayronmx cyhdurcon: «-ability», «-ibility», «-
ion», «ity», «-er» (-or), «-ing» u ap., HauOoJiee MPOAYKTUBHBIMU U3 KOTOPBIX
ABIISIIOTCS Cy(PPUKCHI «-ion», «-ity», «-ability» Ba «-ibility». Obpa3iiamu TepMUHOB C
3TUMU CyPPUKCaMU MOTYT TTOCTY>KUTD CIICAYIOIIHE:

-ion: transliteration — (mpanciumepayus), transposition — (yotiueaskymii —
3amerreHne). IToT CyhEGUKC TPOUCXOIUT W3 JIATUHCKOTO S3bIKA U BbIpaXkaeT
JICHCTBYE, COCTOSIHUE WITH UTOT («the act, state, or result of -ing»).!

-ity: universality — (yuusepcanii — yHUBEpPCAJIbHBIM) HMMEET OCOOEHHOCTH
YHUBEPCAILHOCTH, a TepMUH readability — (xonoawasanoa — 4YNTAOEITHHBIN)
0003HaYaeT KaueCTBO TEKCTa, KOTOPBI MOXHO YUTATh. ITOT Cy(PPUKC B OCHOBHOM
BBIpayKaeT «CBOMCTBO MIIM OCOOCHHOCTDY («the quality or an example of being...» .2

-ability, -ibility: translatability — (mapyymanazupii — TIEPEBOAMMOCTD),
comprehensibility — (dapkwasanoa — mnoagaroOmMUiics OCMBICIEHNIO). Takwue
cy(hpHuKChl  BBIpAXKarOT OCOOEHHOCTU  CYIIECTBUTEILHOTO, U B OCHOBHOM
XapaKTepHBI JJIs1 3TOM YacTu peyn.?

B Ta)KUKCKOM sI3bIKE TPUMEHUTENTBHO K TIEPEBOAUECKUM TEPMHUHAM HauboJiee
AKTHBHBIMU SIBJISTIOTCS CY(D(OUKCBI: «-a», «=i» U «-HIID, HATIPUMED:

-a: uxmucopa — CokpaieHue (abbreviation), mapyymau OJoymapaga —
JIBYXCTOPOHHUI TepeBo (two-way translation) — mociaemnoBaTeNbHBIA yCTHBIN

I Longman Dictionary of English Language and Culture, New ed. ~Longman, 2000. —P. 1566.
2 Longman Dictionary of English Language and Culture, New ed. —Longman, 2000. —P. 1566.
3 Longman Dictionary of English Language and Culture, New ed. —Longman, 2000. —P. 1563.
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niepeBo1 0ecenibl ¢ oHOTO si3bika (Ne 1) Ha apyroit (Ne 2) u, Ha060poT, (¢ Ne 2 Ha No
1).1

-n: mapyymau maweapamii — (advisory translation — KOHCYJIBTaTUBHBIN
MIEPEBO/I; ITOT BUJ YCTHOTO TIEPEBOJAa BKJIIOYAET YCTHHIH KOMMEHTApHUH, YCTHBIC
BBIBOJIbI, BBIOOPOYHBIA TIEPEBOJI HA OyMa)KHOM HOCHUTENE, YCTHBIA II€PEBO
3arOJIOBKOB, BBIMOJIHSIEMBIN TEPEBOTIMKOM-KOHCYJIBTAHTOM WA  pehepeHTOM-
MIEPEBOTUUKOM, MOHAHOU — aHaIoTHs (analogy).2

-HII; oMe3uwt — CMelIMBaHue (combination), XoHum — uyteHue (reading). ITOT
cy(pdUKC MUPOKO YIMOTPEONsieTCs B TaPKUKCKOM SI3BIKE, OJIHAKO TPU 3TOM OH
MajIonpoAyKTuBeH. OH CTPOUT CYIIECTBUTEIBHOE AEUCTBHUS N3 OCHOBBI HACTOSIIIETO
BPEMEHHU TIJ1aroJa.3

0) nocmpoenue mepmMuHa ¢ NPUCMABKOU (npegukcayusi). B HACTOSILIEM
JTIUCCEPTALIMOHHOM MCCIIEAOBAHUN BBICOKOMIPOYKTHUBHBIE MTPUCTABKU OIPEIEIICHbI
CIIEAYIOIIMM 00pa3oM: « non-», «un-», «mis-», «in-», «anti-», «re-», «sub-», «hyper-»,
«over-», «trans-», «inter-». Cpeau TEPMHHOB, B KOHCTPYKIIMH KOTOPBIX
MPUCYTCTBYIOT IPUCTABKH, BCTPEUAIOTCS CJICIYIOIIUE OTPUIIATENIbHbIE MPEPUKCHI:
«n-», «non-», «mis-», «in-», «anti-». MTak, npoaeMOHCTpHpPYeM HX B COCTaBe
TEPMHUHOB: non-equivalence — HEIKBUBAJIECHTHBIN (HodK8uUSANEHMIL, HOOAPOLAp),
untranslatability — HenmepeBomuMoCTh (mapyymanawasanoazii), misinterpretation —
HEMpaBUILHOE TOJIKOBaHUE (wapxu 2anam), informal language — HeodUuMaIbHBIM
SBBIK (3a00HU 2atipupacmii).

ITpu paccMOTpeHMM TPUCTABOK, UCIOJIB3YEMbIX B CHCTEME IIEPEBOTUECKUX
TEPMHUHOB, CJIETyIOIIUE MPeUKChl OIIEHUBAIOTCS KaK BBICOKOIIPOIYKTHUBHbIE: «inter-
», «re-», «trans-».

B mocrpoeHnn mnepeBOTYECKUX TEPMUHOB TAHKUKCKOTO SI3bIKA B OCHOBHOM
IIPUMEHSTIOTCS IIPUCTABKH «0e-», «XaM-», «HO-».

ITpucraBka «0e-» B TAKUKCKOM SI3bIKE€ BBICOKONPOIYKTHUBHA:  mapyymau
besocuma — HETIOCPEACTBEHHBIN TiepeBon (direct translation — mepeBod ¢ TeKcTa
opurruHaia). JlaHHas mpucTaBKa B OCHOBHOM COYETAETCS C CYIIECTBUTEIHHBIMHU 1
CTPOUT Ka4eCTBEHHBbIC ITpWIaraTelIbHbIE, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT OTPHUIATEIHHYIO
CEMaHTHKy, TO €CTb OHa OO0O3HAauaeT OTCYTCTBHE MpPU3HAKA WM KaKOTO-THOO
COCTOSIHMSL*

ITpucraBka «xam-» xamoxarecosii — koopmuHaims (coediting), mapyymau
Xamzamonii — CHHXPOHHBIM TepeBona (simultaneous translation), xamouw —
KoH(pepeH1us (conference, meeting).>

8) Tepmumnvl, codepocawue npucmasku u cy@gurkcol. B pesynbrate
MIPOBEACHHOIO MCCIIEIOBAHMSI OMPEAETICHO, 4YTO 3TOT BHUJ CIIOBOOOPA30BAHUS
SIBIISIETCS] XapaKTEPHBIM TS aHTJIMHCKOTO sI3bIKA, HATIPUMED: interpretation — Tadcup

I Har3ubexoBa, M.B., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TaKUKCKHI TTepeBOMUSCKUN TOJKOBBIN cinoBapb / M.B.
Har3ubexoBa, M.M. Mup3oeBa. TapkukcKuii HallMOHATBHBIA YHUBEPCHUTET, (oHA «Pycckuit Mup». —
Hyman6e, 2014. —C. 17.

2 Har3ubekoBa, M.b., MupsoeBa, M.M. Pyccko-TauKMKCKHMI IepeBOIYECKUI TOJIKOBBIA cioBaps / M.B.
Har3ubexoa, M.M. MupzoeBa. TaKUKCKUIT HAITMOHATBHBIH YHUBepcUTeT, GoHI «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 3.

3 'pamMaTukau 3a00HM agadbum xo3upau Touuk. — {ymanoe: Maopud, 1985. — C. 116.

4 3a0onu amabun xo3upau Toyuk. Y. 1. — Iyman6e, Mpdon, 1973. —C. 189.

5 Yamrrenos, I1., Tomubu P. ®apxanru Toyuki 6a anrmuch / [1. Yammenos., P. Tomu6. — dymrante:
IMaiBanm, 2018. —C. 748.
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(TonkoBaHue), information — WUTTWIOOT (MHbOpMaLMs), rewriting — OO3HABUCH
(TIepermcanue).

2) TepMunbl, 00pa3oBaHHbIe MYTEM CJIOBOCJIOKEHHS (CIOBOCOYETAHHUS).
Heo0xomuMo OTMETHTB, UTO MPU IOCTPOCHUU CJIOXKHBIX CIOB B OOOMX SI3bIKAX
YYaCTBYIOT pasiudHble YacTH peur. OOBIYHO CIIOJKHBIC TEPMHHBI KOHCTPYHPYIOTCS
13 CAMOCTOSITEJTbHOT'O 110 3HAUYEHUIO KOMITOHEHTA:

O6pazen Ne 1. noun + noun = noun (CymecTBUTE/IbHOE + CYIIECTBUTEILHOE =
CYLIECTBUTEJIbHOE): guidebook — dacmypaman / MTHCTPYKIWMS, Viewpoint — Ha3apaHoeudii
/ TOUKa 3peHus], video-conference — eudeoxamouws / BAACOKOHEPEHLIUs, Scopos
theory — nasapusu Cronyc / teopus Cxrormyca.

CremyeT TOMYEPKHYTh, YTO B TEPMHUHAX-CIIOBOCOUYCTAHMSIX TaKKe OJIMH W3
KOMITOHCHTOB CTPOUTCS ITyTEM YCIIOKHCHUS:

Oo0pazeny Ne 2. adj + noun = adj (npwiarareibHoe +CYIIeCTBUTE/ILHOE =
npuiarateabHoe): single-voice tranmslation — mapyymau 5K06803 / MOHO(DOHHBIHA
niepeBoJi; full translation — mapyymau komu/ COBEpIICHHHBIN MEPEBOJ, pure language
— 3a00HU HOO / AUCTBIN SI3BIK, fotal translation — mapyymau Kyl / TIOTHBIN TIEPEBO/I.

Oo6pazen Ne 3. noun + prep + noun = adj (cymecTBuTe/bHOE + mpejor +
CYILIIeCTBUTEJIbHOE = TmpWjiarateiabHoe): word-for-word translation — mapyymau
maxmyanaghzii / IEPpeBO CIOBO B CJIOBO, mapyymau MexaHukii / MeXaHWYeCKUt
NIepeBo]l, sense-for-sense translation — mapyymau MavHoi / CMbICIIOBON MIEPEBO/I.

B nuccepranuy ocyiecTBiIEH aHam3 9 MoOJeNneld MepeBOIUECKUX TEPMUHOB,
IIpUMEP KOTOPBIX CIICTYFOIINI:

Oopazen Ne 1. cymecTBuTe/IbHOE + Ii1arod + cy(d = cymecTBuTe/ibHOe (noun +
verb + suff = noun): 6adamuasii / penyrmmkamms — alternance, xapgnapacmii /
OykBaimu3M — literalism, 603cos3il / TiepecTpolika — restructuring, 60o03Hasuci /
NepeNMChIBaHue — rewording, MmavHowmHocd / CeMacuojoTus — Semasiology,
mapyymawiaeil / IepeBeIeHHOCTb — translatability.

Oopazeny Ne 2. rimaroa + cydpd + raroa + cydd = cymecrBurennHoe (verb +
suff + verb + suff = noun): 2ygmyejii / pazroBopHsIit — colloquial;

Oopazen Ne 3. cymecTBuTe/IbHOE + cydd + rnaroa + cydgd = cymecTBuTe/IbHOE
(verb + suff + verb + suff = noun): paviuxynonii / cinmBom3anys (KOIUPOBAaHKE) —
encode, Oymucosii / amanranus — domestication, yMyMuKyHouil / TeHepalu3alus —
generalization,

Oopazennr Ne 4. cymecTBUTeIbHOe + cymecTBuTeibHOe + cyhd =
CylllecTBUTEILHOE (noun + noun = noun): mapyymaag3oii / TPEyMHOKEHHE TTEPEBOIA
— overtranslation or over-translation;

3) Tepmunbi-ciioBocodyetanus.. (CIIOBOCOYETAaHHMS  SBJISIOTCS OOHOM M3
CHUHTAKCHUECKMX EOUHMI] s3bIKA CO CBOMMH XapaKTEPHBIMHA OCOOCHHOCTSIMH.
CnoBocoyeTaHusi B OCHOBHOM COCTOSIT U3 JIBYX M 00JI€€ CAMOCTOSITEIbHBIX CIIOB,
KOTOpBIE 00JIaIal0T COOCTBEHHBIMH KOHKPETHBIMH JIEKCUUECKUMH 3HAYCHUSIMH W
IO TYUHSIFOTCS APYT APYTY'.

Ntorn moaBeprHyToro aHaiM3y waTepuaia IOKa3ad, YTO HauOoJee
MTPOTyKTUBHBIM IMyTEM TEPMUHOCIIOKCHUSI B AHTJIMHCKOM M Ta DKUKCKOM sI3bIKaX Ha
MpUMeEpe MEPEBOTUECKUX TEPMHUHOB SIBJISIETCSI CIIOBOCOYETAHME TEPMUHOB. AHAJU3

1 3a00HM agabuu xo3upan Touuk. Y. 1. — Aymanbe, Updon, 1973. —C. 10.
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TEPMUHOJIOTUU OTPACIA B OOOMX HCCIIEAYEMbIX SI3bIKAX IMOKa3ajl, YTO OT OOIIero
yuciaa 450 TepMUHOB O0OJIACTU TEPMHUHOBENIEHUSI B AHIVIMMCKOM si3bike 76% U B
TA/DKUKCKOM  si3bIke  83%  COCTaBISIIOT  TEPMHHBI-CJIOBocodeTanus. Cpemau
CJIOBOCOYETAHMIA TIEPEBOTUECKON OTPACITU AHIJIMHUCKOTO U Ta/HKUKCKOTO SI3bIKOB
HAOJIIOIaeTCsl JOCTATOYHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO JIBYXKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB.
CocTaB TepMHUHOB NIEPEBOAOBECHUS MOKHO Pa3/IeNIUTh HA JBa BUAA — M3adeTHBIC U
IIPEUIOKHBIE CIIOBOCOYETAHUSI.

B TepmuHax, cocTOsIIUX W3 JBYX KOMIIOHEHTOB — OCHOBHOTO U
MOTYMHSIONIETOCs, KaK TPaBWJIO, OCHOBY COCTABJISIIOT CYIIECTBUTENIbHBIE. B
JTUCCEpTAIIMA  OTPENeNieHbl S5 MOJIeNiell  JIByXKOMITOHEHTHBIX ~ TEPMHHOB
TIepEBOJIOBE/ICHUS, OOHAPY)KEHHBIX B 00OMX MCCIIEAYEMBIX SI3bIKAX, TPU U3 KOTOPHIX
TIPUBOJISTCS HIKE:

Oopazen Ne 1. adj. + noun (mpuiararejibHOe + CymecTBUTebHOE): audiovisual
translation — mapyymau ayouosuzyanii (ayJMOBU3YyaIbHBIN MEPEBO), communicative
translation — mapyymau upmudomii (KOMMYHUKATUBHBIN TIEpeBOM), Semantic
translation — mapqymau mavHoil (CEMAaHTUUECKUIN TIEpEBO.). !

Oo6pazen Ne 2. noun + noun (cymecTBUTE/IbHOE + CYIIECTBUTEIbHOE): machine
translation — mapyymau mexnuxil (TEXHAYECKUI/MAITMHHBIN TIEpeBON), translation
problem — mywkunomu mapyyma (npobiieMbl TiepeBona), translation technique —
yeyaxou mapyyma (METOJIbI IEPEBO/IA).2

Oopazen Ne 3. participle I + noun (npuyacrue HacT.Bp. + CylIeCTBUTEILHOE):
generalizing translation — mapyymau xynocakynanoa (TIEpeBOA C 3aKITFOYCHUEM),
interpreting action — gavoausmu map4yymonu wugoxii (eI TeIbHOCTh MePEeBOIUNKA
IIpU YCTHOM TIepeBOE), translating action — ghavonusmu mapyymonu xammii (padbota
MIEPEeBOTUMKA TTPU MUCbMEHHOM TIEpeBO/IE).

CrnoBocoyeTaHusi  MEPEBOAUECKUX  TEPMUHOB  Ta/DKUKCKOTO  SI3bIKA
MIPEUMYIIIECTBEHHO KOHCTPYMPYIOTCS B u3aeTHOU (opme, TO €CTh MOCPEICTBOM
n3a(eTHOMN CBSI3KH «u»:

Oo6pazen Ne 1. cymecTBuTe/IbHOe + CylIeCTBUTE/IbHOE (noun + noun): dxcaHpu
mapyyma (KaHp TiepeBoma) — translation genre, caxexusimu mapyyma (TOYHOCTH
niepeBoaa) — translation accuracy, 3a60nu acn (361K OpUTHHATIA) — Source language,
3a60nu mapyyma (I36IK TIEpeBOAA) — translation language.*

Oopazen Ne 2. cyimecTtBuTe/bHOEe + npuiarateibHoe (noun + adj): mapyymau

Komun (aJeKBaTHBIA TiepeBOa) — absolute translation, mapyymau macoukutyoa
(MMOATBEPKACHHBIN TMepeBoa) — certified tramslation, mapyymau natioapxam
(mocnenoBaTeNbHBIA TEPEBOJI) — consecutive interpreting, mapyymau wu@doxii

(YCTHBII IIepeBon) — interpreting.’

I Palumbo, G. Key Terms in Translation Studies / G. Palumbo. — 2009. — Pp. 11, 20.

2 Palumbo, G. Key Terms in Translation Studies / G. Palumbo. — 2009. — P. 23, 36, 47.

3 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 67, 83.

4 Har3ubexoBa, M.b., MupsoeBa, M.M. Pyccko-TaKHMKCKII TIepeBOTIECKUI TOIKOBBIA ciioBaps / M.B.
Har3ubGekoBa, M.M. Mup3oeBa. Ta/pKUKCKUI HAallMOHAIBHBIA yHUBEpPCHTET, (GoHa «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 12,16, 17, 86.

5 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 1, 20, 24, 27.
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Oo6pazenn Ne 3. cymecrButesibHOe + Hapeune (noun + adv): mapyymau
2yHO2YH3amMoH (TMAaXpPOHHBIN TIepeBoa) — diachronic translation, upmubomu 0y3aboHa
(mBysI3bIYHASL CBsI3B) — bilingual communication, natikapau 0y3a60Ha (IBYSI3bIYHBINA
Kopmyc) — bilingual corpora, mapyymau 0y3abona (ABYSI3bIMHBIN TIepeBOA)— bilingual
(binary ) translation.!

TpPeXKOMITOHEHTHBIC TEPMUHBI OOJIACTH TEPEBOJIOBEICHUS  HCCIICTYEMbIX
SI3BIKOB B OCHOBHOM CTPOSITCS HA OCHOBE CJICTYFOIIIMX MOJICIICH:

Oo6pazen Ne 1. adj + noun + noun (npuiaraTeibHOe +CylecTBUTE/IbHOE +
CYILIIeCTBUTEJIbHOE): descriptive translation theory — Hazapusu mapyymau 930X
(Teopusi JECKPUNTUBHOIO TIIepeBoma), textual tranmslation equivalent — 2ynau
mapyymau mamuil (BapuaHT 3KBUBAJICHTHOIO IIepeBojia), specialized language
competence — Canoxusimu maxcycu 3a60H (CrieniaabHas KOMIIETEHIIUS SI3bIKa).2

Oo6pazen Ne 2. noun + noun + noun (cymiecTBUTe/ILHOE +CyliecTBUTE/IbLHOE +
CYIIIECTBUTEJILHOE): source text analysis — maxuum MAamHu capyaumMa/Mamuu ac’
(aHalIM3 TEeKCTa WCTOYHUKA), Sign language interpreter —map4yymMoHu 3a00HU
anomamxo (TIEPEBOAUMK SI3bIKA 3HAKOB), common language translation — mapyymau
3abonu omma (IEPEBOI MaCCOBOTO SI3bIKA).3

Oo0pazenr Ne3. adverb + adj + noun (Hapeuwe +cymecTBUTe/bHOE +
cylecTBUTe/IbHOE): [linguistically creative translation — mapyymau 3a60HUWUHOCH
(TMHTBUCTHYUECKUN TIEpeBOA), partially overlapping translation — mapyymau Kucman
nyuwuda (JaCTUUHO 3aKPbIThIN niepeBo).* To ecTb B 3TOM BUJIE NEPEBO/IAa HEKOTOPbIE
CJIOBa WJIM TpyIla CIOB TEKCTAa OPHUIMHAJIA HE IEPEBOISATCI W OAHOBPEMEHHO
TIEPEBOTYUK IS 3aMEHBI 3THX CJIOB J00aBIISIeT OT ceOsl IPYTrHe CIOBa, YTOOBI TEKCT
TIepeBO/IA CTANI YUTAOCITBHBIM U IPUEMIIEMBIM JJIs1 BOCIIPUSTHSI.

Oopazenr Ned. adj + adj + noun (nmpuiarartejibHoe + mnpuwiararejibHoe -+
CYLIeCTBUTEIbHOR): paradigmatic lexical relations — myHocubamxou nyeasuu
napaouemMamuiii - (JJSKCHUECKHe IapaJurMaTUYeCKUe B3aMMOOTHOIICHUS). ITOT
TEPMHUH CBSI3aH C TaKUM BHJIOM II€PEBOJIa, B KOTOPOM BHUMAHHUE YICIISACTCS HE
TOJIPKO 3HAYEHUIO CJIOB, HO U X IPOU3HOIIECHUIO. 5

Kak BBISSCHWIOCHh M3 aHalIM3a TPEXKOMITIOHEHTHBIX TEPMHHOB AaHIJIMHCKOTO
s3pIKa, oOOpa3lamMu  HauOojice  BBICOKONPOAYKTHBHBIX  MOJICIICH  SIBIISIFOTCS
Cleayromme: noun ~+ noun + noun (cywecmeumenvioe ~+cywecmeumenviioe =+
cywecmsumesibHoe) 1 OTHOCUTEIIBHO BBICOKOITPOIYKTUBHBIN oOpasell: adj + noun +
noun (npunacamenvroe -+cywecmeumenvhoe + cywecmeumenvroe). Ilpu 3TOM
obpasiwl adverb + adj + noun (Hapeuue +cywecmsumenvHoe + cyulecmsumebHoe) u
adji+tadj + noun (npunaeamenvroe + npunacameinvHoe + cywecmeumenvioe) OYeHb
MaJIOPOAYKTUBHBI.

I Har3ubexoBa, M.B., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TaKUKCKHI TTepeBOMUSCKUN TOJKOBBIN ciioBapb / M.B.
Har3ubexoBa, M.M. Mup3oeBa. TapkukcKuii HallMOHATBHBIA YHUBEPCHUTET, (oHA «Pycckuit Mup». —
Hymanb6e, 2014. - C. 12, 16, 17, 86.

2 Munday, J. Introducing Translation Studies. Theories and applications / J. Munday. — London and New
York: Routledge, 2010. —P. 11, 197, 284.

3 Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007. — P. 52,254, 257.

4 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 95.

5 Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — London, New York: Routledge, 2005. —Pp. 18, 217.
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B TakKMKCKOM SI3bIKE YCTAHOBJIEHO 7 MOJENeN TaHHOTO TUIA TEPMUHOB, 4 U3
KOTOPBIX MOKHO TIPUBECTH B KaU4eCTBE OOPA3IIOB:

Oopazen Ne 1. cymecTBuTe/IbHOE + npHiaraTeibHoe + npujararejibHoe (noun +
adj + adj): mapyymau wugoxuu wynaso — auditory interpreting (4€TKUNA YCTHBIM
NIEPEBOM), mapyymau wugoxuu xamouwtii — conference interpreting (yCTHBIN
KoH(pepeHII-epeBon). !

O6pazen Ne 2. cyiecTBUTEIbHOE +CYIIECTBUTEIbHOE +CYIIeCTBUTE/IbHOE (noun
+ noun + noun): npurcunxou acocuu mapyyma (OCHOBHBIC MPUHIIMIIBI TIEPEBOAA) —
basic translation principles.?

Oo6pazen Ne 3. cymecTBuTe/IbHOE + CylecTBUTE/IbLHOEe + npuiararejibHoe (noun
+ noun + adj): sayeamu ucmunoxomu 3adonwiuHoct (CIOBaph JIMHTBUCTUYECKUX
TEPMUHOB) — dictionary of linguistic words, n1y2amu KaJTuMaxou HaB (CIIOBaph HOBBIX
ciioB) — dictionary of new words, mapyymau mammu 6ymyH (TIEPEBOJI LIEIIOTO TEKCTA) —
full text translation.

Oopazen Ne 4. cymecTBuTe/ibHOe + npujiararejibHoe + Hapeuue (noun + adj +
adv): mapyymau wugoxuu naiidapxam (yCTHBIA TOCTEIOBATE/IbHBIA TEPEBO) —
consecutive interpreting, mapqyymau oOegocumau xam3amor (HETOCPEICTBEHHBIM
CUHXPOHHBIN MepeBo) — direct simultaneous interpreting, j1y2amu ymymuu 0y3a00HaA —
(0Ot IBYSI3BIYHBIN ciioBapb) general bilingual dictionary; mapyymau wugpoxuu
xamzamon (YCTHBI CHHXPOHHBIN TIepeBO) — simultaneous interpreting.*

Takum 00pa3oM, BBISICHUIOCH, YTO BBICOKOIIPOYKTHUBHBIC MOEIH 3TOIO BUJIA
CTPOSAT  CJIEOYIOIIUME  KOHCTPYKIIMM  TEPMHUHOB B TaUKMKCKOM  SI3bIKE:
cyuecmsumenibHoe + npuiazamenvHoe + npunazamenvtoe (noun + adj + ad),
cywecmeumenbHoe +cywecmsumenvioe + npunaeamenvroe (noun + noun + adj),
cywecmeumenbHoe + npuiaeameibHoe +cywecmseumenvhoe (noun + adj + noun), a
MaJIOMPOAYKTUBHBIE MOJICTTH YYACTBYIOT B TIOCTPOCHUH CIICIYFOIIMX KOHCTPYKITHIA:
cyujecmsumenibHoe +cywecmeumeinvroe +cywecmeumenvHoe (noun + noun + noun),
cywecmeumenvHoe + npuiaeamenvhoe + Hapeuue (noun + adi + adv),
cywecmeumesibHoe + npeonoe+cywecmeumensroe (noun + prep + noun).

4) Coxpamenuss u a0OpeBuatypnl. Clieqyer TMOAYEPKHYTh, YTO B
NIEPEBOTUECKUX TEPMHMHAX AHIJIMICKOTO sI3bIKA 3TOT METOJI ITOCTPOEHHS CIIOB
CUNTAETCS BBICOKOIPOIYKTUBHBIM U TAKUM ITyTEM TTOCTPOECHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO
TepMUHOB, Hanipumep: BTT — back-translation test — canquwiu mapyymau o6apvaxc
(mpoBepka oOpatHoro mepeBona), CA — componential analysis — maxmunu Yy3wvil
(KOMITOHEHTHBIM aHaim3), FL — foreign language — 3a60nu xopuyii (MHOCTPAHHBINA

I Har3ubexoBa, M.B., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TaKMKCKHI ITIEPEeBOAUSCKUNA TOIKOBBIN ciioBapsb / M.B.
Har3ub6exoBa, M.M. Mup3oeBa. Takukckuii HalMOHAIBHBIA YHUBEpCUTET, (hoH «Pycckuii Mup». —
Hyman6e, 2014. —C. 26,91,92.

2 Har3ubexoBa, M.b., Mup3oeBa, M.M. Pyccko-TamKnKCKuil mepeBOAIECKUi TOIKOBEIH ciioBaps / M.b.
Har3ub6exosa, M.M. Mup3oeBa. TapKukCKkuii HAIMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET, (hoH «Pycckuit Mup». —
Hymran6e, 2014. —C. 37.

3 Har3ub6exoBa, M.b., Mup3oesa, M.M. Pyccko-TapKUKCKUH TIepeBOTISCKII TOTKOBEIM ci1oBaph / M.B.
Har3ubexkoBa, M.M. Mup3zoesa. Tamkukckuii HAIIMOHAIBHBIN yHUBEpcUTET, hoHA «Pycckuit Mupy. —
Hyman6e, 2014. —C. 69, 96, 98.

4 Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007.—P.255.255.
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s3bIK), I'T — information technology — mexnonoausu ummunoomii (MHGOPMAIIMOHHBIC
TEXHOJIOTUH). !

Ha ocHOBe 0XBaueHHOI'0 aHAJIM30M MaTepHualia BBISICHUIOCH, YTO B 1LIeJI0M 6%
MIEPEBOAUECKMX TEPMHHOB QHIJIMHCKOTO S3bIKA COCTABIISIOT — COKpAIlCHHBIC
TEPMUHBI, TOTJIa KaK B CUCTEME TEPMHUHOCIOKEHUSI TA/DKUKCKOTO SI3bIKA HA TIPUMEpPE
MIEPEBOTYECKUX TEPMUHOB ATOT METO/T CJIOBOOOPA30BaHMSI HE AKTHBEH.

YerBepThld pa3aeil BTOPOM IJ1aBbl Ha3BaH «VIHOrO3HA4YHbIE MeEpPeBOIYECKHE
TEPMUHbI B AHIVIMIACKOM M TA/LKUKCKOM SI3BIKAX», T M3y4YeHA ITOJIMCEMMUS
MIEPEBOIUECKIX TEPMUHOB HUCCIICTYEMbBIX SI3BIKOB.

CremyeT OTMETHTh, YTO TIOJIMCEMHUS Ha IMPUMEPE IMEePEBOTUCCKUX TEPMUHOB
AHTJIMHACKOTO M TaJKMKCKOTO SI3BIKOB BCTPEUYACTCS IOCTATYHO YaCTO.

B cucremMe IepeBOAYECKHMX TEPMHHOB AaHIJIMHACKOTO sI3bIKA B KauyeCTBE
IIPUMEPOB MOXKHO TIPUBECTH CIIAYIOIIME TEPMUHBL: translation — mapyyma |
niepeBo, editing — maxpup/penakTupoBaHue, equivalent — 2yna | SKBUBAIIEHT, speaker
— cyxaney | cnmkep, analogue — mywiobex | aHamor, communication — poouma
(UTTUII00T) / KOMMYHMKAILIUSL.

K npumepy, B cinoBape A.C. Xopubu (A.S. Hornby) «Oxford Advanced
Learner’s Dictionary» MHOTO3Ha4YHbIA TEPMUH mapyyma — translation TOIKyeTcs
CIICTYIOIIUM 00pa3oM: «1) Ipoliecc 3aMeHbI Yero-jl., YTO HAIMCaHO WIIM CKa3aHO Ha
JIPYroM SI3bIKE: uwmubox oap mapyyma / ommOKa B TiepeBoAe; 2) TEKCT WU
IIPOU3BENICHNE, KOTOPBIE TIEPEBOISITCS C OJTHOTO SI3bIKA HA IPYTOM: mapyymau 0300 /
CBOOOJIHBIN TIEPEBO/T; 3) MPOIIECC 3aMEHBI Yero-j. Ha 4TO-TO APYIoe: usa3 KapoaHu
Hazapusi ba amanus | TIepeBO TEOPUU Ha TTPAKTHKY».2

B «TonkoBoMm cioBape TaHKUKCKOTO SI3bIKQ» MHOTO3HAYHOCTh TEPMHUHA
TOJIKYETCSl CIIEAYIOIMM oOpa3oM: «l) mepeBod (apaOCk. 4«x y ) comep)kaHUs C
OJIHOTO S3bIKa Ha JpPyrou; 2) mapyumau axeon (xoj) Tepecka3 WIM OIMCAaHHE
’KU3HCHHOT'O IMyTH U AEATEIIBHOCTH KOT'0-JI., KOMMEHTApUI COCTOSHUS; 3) MepeBO/I C
OJTHOTO SI3bIKA Ha JIPYTOM, TIEPEBOJT TEKCTax».3

CremyeT cka3aTh, YTO Ha OCHOBE PAcCMOTPEHHOIO MaTepuajla YHCIIO
MHOT'O3HAYHBIX MEPEBOAUECKMX TEPMUHOB B AHIJIMICKOM SI3bIKE cOCTaBisieT 14%, a
B TAKUKCKOM S13bIKE - 11%.

B maToM pasperne BTOpoii riaBbl — «CHHOHMMES NEpeBOTYECKHX TEPMUHOB B
AHIVIMICKOM M TAKMKCKOM SI3BbIKaX», W3yUeH IPOIECC CHHOHUMHUU TEPMUHOB
paccMaTpUBaEeMbIX SI3BIKOB. B 4acTHOCTH, B KayeCTBE CMHOHUMUHU TEPEBOTUSCKUX
TEPMUHOB AHTJIMHACKOTO SI3bIKA MOYHO TIEPEUMCITUTD CJICAYIOIINE TEPMUHBI:
autotranslation / self translation — xyomapyymanamoii (camoniepeBon), calque / loan
translation — mapyymau maxmyniaghsii (TIOACTPOYHBIN TIEpeBOI), computer/aided
translation — computer-assisted translation (CAT) — mapyyma 60 épuu xomnromep
(KOMITBIOTEPHBIN MepeBof), source language / A language — 3a00nu nycxau aci (I3bIK
WCTOYHWKA WM OpUTHHAJA), target language — B language — 3a60nu mapyyma (361K
NepeBo/ia) 1 T.1.;

' Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007.—P. 351,352, 353.

2 Hornby, A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary / A.S. Hornby. — Oxford University Press, 8-th
Edition, 2015. —P. 1646

3 dapxanru Tapcupun 3a60HU Tounki. Y. 1, 2. — dymante, 2008. —C. 318.
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Hampumep, Tepmunsl autotranslation n self translation — (xyomapyymanamoii)
UMEIOT OJIMHAKOBOE 3HAUEHUE, U BbIPAXalOT KOHKPETU3UPOBAHHBIN BUJI MEPEBO/IA.
Hampumep, B cmoBape M. IllarrmBopra u M. KoBu «Dictionary of Translation
Studies» maércs crmemyromMii KOMMEHTApPH OSTHUX ABYX TEPMHUHOB. «IIEPEBO/I
OPUTMHAJIBHOTO MPOU3BEICHHUS HA IPYTOM SI3bIK CAMUM aBTOPOM». !

DTO S3BIKOBOE SIBIICHHE HAONIOMACTCS TAaKKE€ M B CHUCTEME IIEPEBOTYCCKUX
TEPMUHOB TA/DKUKCKOTO si3bika. Hampumep: mapyymau xomun — adexeammlii
nepesoo, 08OHABUCH — MPAHCKPUNYUSL, OY3A00HA — OUTUH28, MAMHU ACTL — OPUSUHAI,
maxmyJiaghz — noOCMpo4HUK.

Takum 00pa3oM, OT OOIIIEro Yucia MEPeBOAYECKUX TEPMUHOB B AHIJIUHCKOM
SI3bIKE BBISIBJICHO 19 TEpMHUHOB, KOTPbIE€ UMEIOT CUHOHUMBI, YTO COCTaBisieT 7%. B
CUCTEME  TMEPEBOAYECKUX TEPMUHOB TaPKUKCKOIO SI3bIKa OOHapykeHo 13
CUHOHUMHYHBIX TEPMUHOB, UTO COCTaBUIIO 3% OT MX OOILEro KOJNYEeCTBA.

[Iecroii pazaen BTOPOil ITIaBbl HA3BAaH «AHTOHMMHUS IEPeBOTYECKHMX TEPMHHOB
B AHIVIMICKOM M TaJKMKCKOM sI3bIKaX». B TaHHOM pasjiesie paccMaTpUBaIOTCSl TAKUE
TEPMUHBI ~ OOJIACTM ~ TEPMHHOBENIEHHUS, KOTOPBIE  COACpP)KAT  JIGKCUUYECKHUE
OCOOEHHOCTH, PEIKO HabIromaronmecs B 00oux s3bikax. CleayeT OTMETUTh, UTO
OOJIBIIIOE KOJIMUECTBO TAKUX TEPMHUHOB CTPOSTCS B (hOPME CYIIECTBUTEIIBHBIX U
MpUTaraTeJIbHBIX CITOBOCOYETAHMIA:

a) AHTOHMMHSI TI€PeBOAYECKHX TEPMHHOB AHIVIMICKOrO si3bIka: «formal
translation — informal translation, mapyymau pacmii / mapyymau 2aipupacmii —
oghuyuanvuviii/HeouyuabHblii nepesooy», «covert translation — overt translation,
mapyymau maxgit/ mapyymau ouwikop — (CEKpeTHbIN MepeBO/OTKPHITHIN MepeBoI)» 1
T.J.

Hampumep: Tepmun «restricted translation — total translation, mapyymau maxoyo
/ mapyymau Ky (OTpaHUUEHHBIN MTEPEBO/T /TIOJIHBINA TIEPEBO/T)» MPOTUBOIIOIOKHBI 110
3HAYEHUIO, U Pa3HUIy MEXAY HUMHU MOXXHO OTOOpPa3UTh CIEAYIOIIMM O0pa3oM:
«restricted translation — mapqyymau max0yo» (OrpaHUYEHHBIN TEPEBOI) — 3TO BH]
nepeBojia, KOTOPBINA COIMOCTABIISETCS C TEPMHUHOM «fotal tramslation — TIONMHBINA
NIEpeBOI».2

0) AHTOHMMMS  TepeBOAYECKHX  TEPMHHOB  TAKHKCKOIO  si3bIKa:
COKBUBANEHMHOKH — —  HodKeusanenmii  (Hobapobapii)l  SKBUBAJIEHTHOCTb — —
HEOKBUBAJICHTHOCTh (HEPABEHCTBO), equivalence — non-equivalence», «mewvépxou
Jyeamu 3a00HU acll — MebeépXou yeamu 3a00HuU mapyyma (CIOBapHbIE HOPMBbI
HCKOHHOTO SI3bIKA — CJIOBAapHBbIE HOPMBI SI3bIKA TIEPEBOIA), source culture norms —
target culture norms» u T.1.

Taxum 00pas3om, BBISICHSETCS, YTO IMEPEBOAUECKAs] TEPMUHOJIOTUSI COACPIKUT
AQHTOHUMBI, COCTOSIIIIIE B OCHOBHOM U3 ABYX 3JIEMEHTOB, OJHUM M3 KOTOPBIX
SIBIISIETCSI TEPMUH «IlepeBojd — translation». VIHBIMM cloBamMu, TaKU€ TEPMHHBI
MIPEUMYIIIECTBEHHO OTOOPAXKAIOT pa3IMYHbIE BUJIBI M MPOIIECCHI TIEPEeBOJIa B 000UX
SI3BIKAX.

! Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie. —
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 13.

2 Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies / M. Shuttleworth, M. Cowie.
Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997.—P. 145.
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TpeTrs T71aBa auUccepTaM — «3aMMCTBOBAHHbIE TEPMHUHBI NE€PeBOIOBEICHNUS B
AHIVIMICKOM M Ta/UKMKCKOM sI3bIKax». B TJlaBe M3y4eHbI MEpeBOAUECKHE TEPMUHBI
HCKOHHOTO TMPOUCXOXKJICHUS, POJIb 3aMMCTBOBAHHUSI B  HUCCIEAYEMbIX SI3bIKAX U
3aMMCTBOBAaHHBIE OTpacieBble TepMHUHbL. Hapsity ¢ 3TuM, HCCIEIOBAHUIO
MOIBEPTHYT P STUMOJIOTMUECKUX TEPMUHOB.

B nepBoMm pasznene TpeTheli raBbl « TepMHHBI I€PeBOI0BeIeHNUS, HCXOISIIHE
M3 OPUIMHAJIA B AHIVIMICKOM M TA/PKUKCKOM SI3bIKAX» OTMEUAETCs, YTO B CUCTEME
TEPMUHOB TEPEBOJOBEACHUSI AHTVIMIHCKOTO M TAJKUKCKOTO SI3bIKOB B 00OMX
A3bIKaX IO CPAaBHEHUIO C 3aMMCTBOBAHHBIMU CJIOBaMHu HaOrogaercs
CPaBHUTEIBHO Majio€ KOJIMYECTBO HCKOHHBIX TEPMHUHOB JIaHHOW oTpaciu. B
pasaene, OMNUPASICh HA HOHUUKIOMEAWHM M ITUMOJOTMYECKHE CIIOBapH,
YCTAHOBJICHO M HCCJIEIOBAHO HECKOJIbKO TEPMUHOB IEPEBOJA, UCXOMSIIMX M3
OpUTrHHalIA:

Hanpumep: Tepmun «speech — HyTK — peub» ¢ apeBHUX BpeMEH (Old English
unn O.E.) coxpanmics B popme «space», a B cpeanuii nepuon (Middle English
umi M.E.) B dopme «speche», B HOBOe BpeMsi (New English i N.E.) on
nepemen B BUIE «speech». DTU CBEAEHUS OTPAXKEHbl B 3TUMOJIOTMYECKOM
cnoBape «A Concise Etymological Dictionary of the English Language»
(ACEDEL) nox penaxmueir B.C Boatepa (W.S. Walter ).! Cnenyer oTMeTHTb,
YTO CO CIIOBOM «Speech» CTPOUTCS PST APYTUX TEPMHUHOB IEPEBOJIOBEICHUS:

«speech acts — - gavonusmu HymKil - pedeBasi ACSITEIbHOCTbY, «speech pace —
cypvamu HymkK — CKOPOCTb peum», «speech reading — xondamu Hymy — YTEHHE
pedyn» u ap.

TepmuH «naém — message — coOOOLIEHHE» SBJISAECTCS UICKOHHBIM IEPCHUICKO-
TAHKUKCKUM CJIOBOM, KOTOpoe B «TOJKOBOM cioBape TaIKUKCKOTO SI3bIKa»
KOMMEHTUPYETCS B JBYX 3HaueHusix: «l. BecTb, HOBOCTb, MHCCUS; 2.
MPUBETCTBHUE, TOXKEITAHUE 3J0POBBS, MO3JIPABIICHUE; MOXEJIaHUe Ojara Komy-
nubo; obpaienue».2 Heo6XoauMo MOAUYEPKHYTh, UTO B JIEKCUKE TAIKUKCKOTO
S3bIKa C HCIIOJIb30BAHWEM 3TOU JIEKCEMBI MOCTPOEHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO
cioB. K mpumepy: naémbap - npopok, naiieambdbap - npopok, naémoapeyHa —
nO000OHbI NPOPOKY, NAEMOApil - NPOPOUECMBO, NAEMUP — NOJYYAMElb U3BECTUA,
naémey3op — NPUHECUULL HOBOCMb, NAEMO8Ap - 20HeY, NACnail - Noc1e008ameIbHO 1
Ap.

Ilaém sBisieTcs HUCKPETHOW E€OUHULIEH CBSA3HU, MPEAyCMAaTPUBAEMOU
UCTOUYHUKOM JJII YIOTPEOJICHUS HEKOTOPBIMM PEIUIUEHTAMU WM TPYyNIon
peuunueHToB. Kak TepMHUH MepeBOIOBEAECHUS TOCPEACTBOM naém MPE3EHTYETCS
aobas uHdopmalus, KoTopas IEepEeBOJAUTCS C SI3bIKa OpUTHMHAIA Ha SI3BIK
nepeBoaa. Ilaém MoxeT OBITH COCTaBJIeH B pa3IMYHONU (opMe, HapuMep:
IMMCbMEHHOM, YCTHOM, TEXHUYECKOM, SJIEKTPOHHOM, 3aIIMCAHHOM U JIP.

KpaTtko nosyyeHHbIe pe3ysIbTaThl MOYKHO MIPUBECTH B HIDKECIIEAyIoLEH (hopme:

M ckoHHBIE TEPMUHBI aHTJIMIACKOTO sI3bIKA: «speech — nymx» (peun), «speech acts
— ¢havonusmu nymxipy (peueBasi IEATCIIBHOCTD), «speech pace — cypvamu HymK»
(ckpocTb peun), «speech reading — cypvamu xoHuud» (CKOPOCTb UTEHUS), «mean (-ing)

I Walter, W.S. A Concise Etymological Dictionary of the English Language / W.S. Walter. — New York:
Oxford University Press, 1927. — P. 506.
2 @apxanru Tadpeupun 3abouu Toyuka. Y. 1, 2. — Tyman6e, 2008 —C. 54.
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— MavHo» (CeMaHTUKA), «spoken language — 3a00Hu 2ygmopin» (pa3rOBOPHBIN S3bIK) U
T.1.

HcKkoHHBIE TEPMHUHBI TaJKUKCKOTO SI3bIKA: «naém — messagey» (COOOIIEHNE),
«MoHanoi — analogy» (CXOACTBO), «ypyey3zopii — omission», «3a00HX0U Kopil —
working languages» (pabouue sI3BIKW), «mapyymau capgp — overt translation»
(yrimyOJieHHBIN TIEPEBO), «Oycmonu oypyzunu mapyymor — false translator’s friends»
(JTOXKHBIE JIpYy3bsl TEPEBOAUMKA), «uxuamuu mapyyma — translation compression»
(JTaKOHUYHOCTB TIEPEBO/IA) U T.I.

Bropoit pa3aen nanHoi riaBsbl - «Pojib 3aMMCTBOBAHUM B CICTEME TEPMHHOB
nepeBOJIOBEACHHsI B AHIVIMHCKOM W TAXKHUKCKOM S3bIKAX» paccMaTpuBaeT
BOMPOCHl ~ 3aMMCTBOBAHHOM  JIEKCMKM B TEPMHHOJIOTMU  00jacTu
NEPEBOIOBEJICHUSI CPAaBHUBAEMbBIX  SI3BIKOB. VMI3ydueHME JIMHIBUCTUYECKUX
3aMMCTBOBAHUM HMeeT OoraTble TpaJullMd KaK B 3apyOekHOMW, Tak U B
OTEYECTBEHHON  JIMHTBUCTUKE, TOCKOJIbKY HEBO3MOXXHO  HAMWTHU  SI3BIK,
JIEKCUYECKUI COCTaB KOTOPOrO HE IMMOMOJHSUICS Obl 3a CUe€T HMHOCTPAHHBIX
sa3bIkOB. Posib 3ammcTBOoBaHuil (borrowings, loan-words) B si3plkax Mwupa
HEOJHOPOHA, OHA 3aBUCUT OT UCTOPUU HAIIMU, TPAAULUM, KYJIbTYPhl U OCOOBIX
HUCTOPUYECKUX YCIIOBUM pa3BUTHS KAXIOTO SI3bIKA.

C oaHOM CTOPOHBI, npoyecc 3auMcmae08anus —3TO ABKCHUE €AUHUIL Uy>KOTO
SI3bIKa, KOTOPBIE BXOJAT B JPYTrOM SI3bIK B PE3yJIbTATE S3bIKOBBIX, KYJbTYPHBIX,
MOJIUTUYECKUX M IKOHOMHUUECKUX B3aMMOCBSI3EH, a C IPYrol CTOPOHBI, OH KakK
npoiiecc OOMeHa CUYUTAETCS IUHULIENH OJTHOTO SI3bIKA B IPYTOM SI3bIKE.

B nanHoM paspgene B YaCTHOCTU OTMEYAETCs, YTO B IIPOIIECCE CBOETO
pacrpocTpaHeHus, (GOPMUPOBAHUS M COBEPIICHCTBOBAHUS AHTIIMUCKUN W
TAHKUKCKUHN S3bIKH CMEIIAJINCH C PA3IMYHBIMU SI3bIKAMU MHUPA, U B PE3yIbTaTe
3TOT0 BOOpau B ce0s1 OOJIBIIIOE KOJIUUECTBO CJIOB. UHMCIIO TaKHUX 3aUMCTBOBAaHUM
B B JIGKCUKOM (POH/IE UCCIIETYEMBIX SI3BIKOB HE OJUHAKOBO.

Heo6xoquMo Takxe OTMETUTh, UTO OCHOBHBIMHM IYTSIMU 3aUMCTBOBAHUSI
SBJISIOTCS TPAHCKPUIIMS, TPaHCIUTEpaAllMs W Kajdbka WU TEePeBOJYECKUE
3aMMCTBOBAaHUS. TpPaHCKPHUIIIUS BBIpaka€T 3aMMCTBOBAHUE JIEKCHUECKHUX
3JIEMEHTOB, B KOTOPOI coxpaHsieTcs (hopma 3BydaHUs CIOBA.

CrnenyeT OTMETUTBH, YTO B IIPOILIECCE 3aMMCTBOBAHUS JIEKCUKHU UY)KOTO SI3bIKA
Ha AHTJIMHACKUN $S3BIK, MPEXAE BCEro, BaXXHOE MECTO 3aHMMAIOT JIATHHCKUM,
(paHIy3CKMH W TPEUYECKU S3BIKU. DTy OCOOCHHOCTh IO OTHOIICHUIO K
TaHKUKCKOMY SI3BIKY TPOSIBIISIOT apaOCKU M PYCCKUIN SI3BIKH.

1. I'peko-1aTHHCKHE 3aMMCTBOBAHMSI AHIJIMIICKOIO SI3bIKA: CJIEYET OTMETUT,
YTO B CHCTEME IIePEBOTUECKUX TEPMUHOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKA MOJKHO BCTPETUTH
OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB, KOTOPBIC 3aMMCTBOBAHBI M3 T'PEUECKOTO U
JTATUHCKOTO 13bIKOB. Hampumep: «analysis — taxymun (aHamuz)» OT 2p. analyein,
«imitation — TaKma (MIMUTAIMS, TOAPAXaHHUE)» OT Jam. imitatus, «transcription —
TPAHCKPHIICHSI, OBOHABHUCH (TPAHCKPUIILHS)» OT CpeoHenam. transcriptum M OT
Hogosam. transcriptus, «translation — Tapyyman XaTTip» (MMCbMEHHBINA MEPEBO) OT
aam. Translatus. !

' Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. — New York: Random House
Value Publishing, Inc., 1996. —P. 82-83, 1252, 154.



22

2. dpaHiy3cKHe 3aMMCTBOBAHHUS aHIVIMIiCKOro si3bIka: Hampumep: «identity —
UACHTUYHBIN TEpeBOI» OT ¢pany. adentite, «interpreting — MHTEPIPETALIMOHHBIM
TIEPEBO 0M cpedHehpany. interprete u OT aam. interpretari.!

3. ApaOckue 3aMMCTBOBAHHUS TA/KUKCKOIO si3bIka. B cocraBe mMepeBOIYECKUX
TEPMUHOB Ta/DKUKCKOTO SI3bIKA HCIOJIB3YETCS. OOJIBIIOE KOJIMYECTBO TEPMHHOB,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 apaOCKOro s3bIKa, TAKMX KakK: Tapyyma oOT ap. 4asil
[attarjamatu/ (translation), MaTH OT ap. G /matnun/ (fext), Taxama oT ap. S
/tahlilun/ (analysis), Taxpup a3 ap. A /attahriru/ (editing), TamXue oT ap. (il
/attashxis/ (personification) v T.1.

4. Pycckue U MeKIyHAPOJIHbIe 3aUMCTBOBAHNS TAKUKCKOIO si3bIka. B crucreme
MEPEBOAUYECKMX TEPMUHOB  TAJKUKCKOTO  SI3bIKa CYILIECTBYIOT ~ TEPMUHBI,
3aMMCTBOBAHHBIE W3 PA3JMYHBIX EBPOIEHCKUX SI3bIKOB, HANPUMEDP: «AHAJIOD
(analogue) — M3 TaTUHCKOTO sI3bIKAa B (popme dvdAoyoG B 3HAUEHUH «IKBHUBAJICHT,
PaBHOILIEHHBII».2 KpoMe TOro, TEpMUH «AHHOTATCHSD) (annotation) IPOUCXOIUT U3
JTATUHCKOTO SI3bIKA W BBIPAXKAET 3HAUCHUE «KOMMeHmapuip»; (PpaHIly3CKoe CIOBO
pestomelrésumé NMPUMEHSIETCST B 3HAYCHUM «COKpaujeHue» W SIBJISETCS CUHOHUMOM
AHIJIMICKOTO CJIOBA SUmmary «evloo», TO €CTb KpaTKOe COACp)KAHWE KHUTH,
pykonucu, MoHorpaduu. Tepmun «kabuna» (booth) B konie XIX Beka ObuI
3aMMCTOBaH M3 (DpaHIy3CKOTO s3bIKa B GopMme cabine W B TOCHEACTBUUA OT
AHTJIMICKOTO CIIOBA cabin «xabuna» OH TIEPEIIEI B PYCCKUI SI3BIK, a Yepe3 HEro — B
TapKuKCkuil. KaOuHOM Has3bIBaeTcsi TMOMEIICHHE, B KOTOPOH IEPEeBOIUYUK
3aHUMAETCS YCTHBIM CHHXPOHHBIM MEPEBOJIOM.3

Taxum o0pazoM, B pabOTe yCTAHOBJIEHO, YTO OOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHBIX
CJIOB AHIJIMHACKOTO $I3bIKa B OCHOBHOM HWMEIOT JIATMHCKYIO, (PPAHILYy3CKYIO H
IPEUECKYI0 YAaCTOTHOCTb. DTy MHUCCHI0O B OTHOIIEHUM TaJDKUKCKOIO SI3bIKA
BBITIOJIHSIFOT apaOCKuii M pycckuil s3pIkd. Hapsimy co cioBamMu B COCTaB
AHIJIMICKOTO SI3bIKA BOILIO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX I'DEUECKUX U
JATUHCKUX addUKCOB, OOJIBIIAST YACTh U3 KOTOPBIX B MPOILIECCE CIIOBOOOPA30BAHUS
AHIJIMICKOTO SI3bIKa OCTAJIach O€3 U3MEHEHUM.

3AK/IFOUEHUE

1. HccnenoBanue u u3yueHHE MEPEBOTUECKUX TEPMHUHOB B aHTJIMHCKOM U
TaHKUKCKOM  SI3BIKAX CYUTAIOTCA OJHUM M3  aKTyaJIbHEHIIHUX BOIPOCOB
JIUHTBUCTUKU. TepMHUHOJIOTUSI JAaHHON 00JIaCTH B O0OOUX SI3bIKAX BCECTOPOHHE
oToOpaxaer (QopMUpPOBAHHWE M HSBOJIOIHUIO HCTOPUUYECKUX U KYJIbTYPHBIX
COOBITUM, U IEMOHCTPUPYET XapaKTEPHbIE TOCTUIKEHUS ITUX JIBYX SI3BIKOB [1-A;
5-A; 6-A].

2. B pesynbpraTte nMpoBeaeHUS AUCCEPTAIMOHHON pabOTHI BBISICHHIOCH, YTO
MIEPEBOIOBEJICHUE KAaK Ba)kHAsl OTPACHIb JJMHTBUCTHKHU 00JI1aiacT COOCTBEHHBIMU

I Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. — New York: Random House
Value Publishing, Inc., 1996 —P. 597.

2 Hemro6uH, JI.JI. TonkoBBIi IepeBOAOBEIUECKUI CTI0BAPh. — 3-€ u3., nepepab . / JI.JI. HemoOun,— M.:
®dnunTa: Hayka, 2003. — C. 19, 20.

3 Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology / S.M. Abdul — Sharjah, United Arab Emirates,
2007.—P. 40.
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TEOPUSIMU, MOJIENISIMA M 3aKOHOMEPHOCTSIMHM, KOTOpbBIE M3Y4YalOT TEOPUIO U
NpakTUKy nepesoja [1-A; 2-A].

3. B xone aHanu3a ¥ U3y4€HUsS TEMbl JUCCEPTALUU MOAPOOHO OMMUCAHBI,
MPOKOMMEHTUPOBAHbl M M3JIOKEHBl MCCIECIOBAHUS U TEOpPUU OOJIACTH
NIEPEBOIOBEJICHUS, KOTOpPbIEC SBISIIOTCA (PyHIAaMEHTOM B OOJIACTH «aHajau3a
pe3yJIbTATOB IIpoOliecca MEepeBOJa» B IENSX OIPEIEIEHUs] CTENeHU TOYHOCTHU
nepeBeEHHOr0 MaTepuana [1-Al.

4. T'mybokoe OCMBICIIEHHE U OTOOpa’KeHHE OCOOEHHOCTEN MEPEeBOAUECKUX
TEPMUHOB JOCTUTA€TCd MUMEHHO OJjarojapsi HaydyHbIM TpydaM JIMHTBUCTOB B
pas3nmuuHbIX cdepax TepMuHOBeAeHUsA. OmnpeneseHo, 4YTO OCHOBHBIE MPU3HAKU
TEPMUHOB C TOYKHU 3PEHUS JIMHIBUCTOB HE SIBJISIIOTCS OJJTHOPOJAHBIMU, U UMEIOT
orpeaenéHuble oTnuuus [1-A; 4-Al.

5. Ilpu wu3yyeHUM TIEPEBOJYECKMX TEPMHUHOB MCCIIEIYEMbIX  SI3bIKOB
onpeesieHbl Ba)KHbIE TEPMUHBI JaHHOM oOiacTu. B kadecTBe 0Opa3lioB MOKa3aHO
U3yuYeHHE TPEX TEPMHHOB OOJIACTH TEPEBOAOBEIACHUS: «lranmslation — TEPEeBOM»,
«equivalence — SKBUBAJICHTHOCTB» U «translation norm — HopMa niepeBoga» [1-A; 5-A;
6-Al.

6. BbIICHWIOCH, YTO P MEPEBOIUECKMX TEPMUHOB COJIEPKUT IIMPOKOE
TEPMUHOJIOTHYECKOE TToJie. B TO ke BpeMsi, 3TU TEPMUHBI B OOOUX SI3bIKAX SIBJISIIOTCSI
OCHOBHBIMU 3JIEMEHTAMU PsJia IPYyrux TePMUHOB. OT OOIIEro Yuclla OXBAUYEHHBIX
AHAIM30M TEPMUHOB 17% B aHIJIMIICKOM s13bIKE€ U 12% - B TAJIPKUKCKOM COCTABIISIFOT
TEPMUHBI, 0OPA3YIOIIUE OJIUH U3 CTEPXKHEBBIX 3JIEMEHTOB, K KOTOPHIM OTHOCUTCS U
TEepMUH «translation — rapyyma/ mepeoa» [2-Al.

7. OmnpeneneHo, UYTO  psi  TEPMUHOB  00JIalaeT  COOCTBEHHBIM
TEPMUHOJIOTUYECKUM 3HAYEHUEM M €€ HECKOJbKUMU JPYTUMHM 3HAUYEHUSIMU,
YTO CBUJIETEIBCTBYET O MHOIO3HAYHOCTHU psifa TEPMUHOB MEPEBOIOBEACHUS [S-
A; 6-A].

8. JluccepTrallnoHHOE WCCIIEAOBAHUE TOKA3aj0, YTO B IUIAHE CTPYKTYPhI
MEPEeBOTUECKUX TEPMUHOB ATH JBa SI3bIKA OTJIMYAIOTCS ApPYr oT apyra. OmHa u3
OTJIMYUTENIBHBIX OCOOEHHOCTEN CTPYKTYPHI 3aKIIIOUAETCS B TOM, YTO OOJIBIIMHCTBO
MEPEBOTUECKUX TEPMUHOB B TAPKUKCKOM SI3bIKE CTPOSITCSI B KOHCTPYKIIMU
JIBYXKOMITOHEHTHBIX M MHOTOKOMITIOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAaHUMN, KOTOphIE B
AHTJIMHCKOM SI3bIKE OOBIUHO BBIPAXKAIOTCS OTHUM CITIOBOM [1-A; 6-A].

9. MHUcciemoBaHue BBIIBWIO, YTO B OOOMX SI3BIKAX HMEET MECTO SIBJIEHUE
cuHoHnMun. Ho 310 siBiieHne Oosiee XapaKTepHO I MEPEeBOTYECKUX TEPMUHOB
AHIJIMICKOTO s13bIKa [6-Al].

10. B oTHOIIIEHUM OCHOBHBIX MyTeH TEPMUHOOOpPA30BAHUS HA IPUMEPE
MEPEBOTUYECKUX TEPMUHOB BBISICHWIOCH, UTO METOJ adduxcaiuu J0CTaTOUYHO
BBICOKOITPOAYKTUBEH B CPAaBHUBAEMBIX sI3bIKaX [4-Al.

11. AHamu3 Taxke ImoKasall, YTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHS OTPACIIH
B OCHOBHOM CTPOUTCS C TIOMOIIBIO CISAYIONMX a(h(UKCOB: «nNon-», «un-», «mis-»,
«in-», «anti-», «re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-; -«ability, «-ibility» u
HanOoJIee TPOTYKTUBHBIMY U3 HUX SIBIISTIOTCS a(DUKCHI «inter-», «re-», «trans-»; «-
ion», «ity», «-ability» u «-ibility». B nporecce TepmMruHOOOpa30BaHUS TaHKUKCKOTO
s3bIKa 0OJIee AKTUBHO YYACTBYIOT MPE(UKCHI «0e-», «XaM-», «HO-» 1 CYyPQPHUKCHI «-a»,
«i» U «-um» [4-A.
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12. B xoge aHaiM3a JOKAa3aHO, YTO B CHUCTEME IEPEBOJIYECKMX TEPMHHOB
AHIVIMICKOTO  sI3bIKA HAOJIONAETCS TpyNra TEPMUHOB, KOTOPbIE COAECPKAT
MPUCTABKU U CY(OUKCHI, HO B TAJIKUKCKOM SI3bIKE 3TOT METO]T TEPMUHOCIIOKEHUS HE
MPOAYKTHBEH [4-Al].

13. B oTHOILIIEHUHU MPUHAJIEKHOCTU MEPEBOTUECKUX TEPMUHOB K YACTSIM PEUn
ClieyeT OTMETUTh, 4TO 90% mMepeBOAUECKUX TEPMHHOB HCCIIEAYEMbIX SI3bIKOB
SIBJISIFOTCSI CYIIECTBUTENbHBIMU, 10% M3 HUX COCTABIISIOT NMpUIAraTelbHbIE, IJ1aroJbl
U Hapeuwus [5-A; 6-A].

14. OnpeneneHo, 4TO OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIIOB AHIJIMHCKOIO
A3bIKa Ha MPUMEpPE MEePEeBOTYECKUX TEPMUHOB B OCHOBHOM, UMEIOT JIATUHCKOE,
(paHIy3CKOE U I'PeuecKoe MPOUCXOKIAEHHUE. DTy MUCCUIO B TAJKUKCKOM SI3BIKE
BBITIOJTHAIOT apabCKkuil U pycckuil si3biku. Hapsimy co cioBamu B aHIVIMHCKUUN
SI3bIK 3aMIMCTBOBAHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO I'PEYECKUX U JIATUHCKUX a(dUKCOB,
OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX B MPOILIECCE CIOBOOOPA30BAHUS AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
3a(pUKCUPOBAJINCH 0e3 u3MeHeHui [4-A; 5-A]

15. itorn oXxBaueHHOro aHaJIM30M MaTepuaja noka3aiu, uro u3 451 tepmuHa
00JIaCTU TEPMUHOBEJCHUSI B Ta/PKUKCKOM sI3bIke 217 COCTaBISIOT TEPMUHBI,
UMEIOIIUE apaOCKOe MPOUCXOXKIEHUE U 3TO MPUMEPHO paBHO 48,1% TepMUHOB B
JTAHHOM oOjactu [6-Al.

PEKOMEHIALINU T10 ITIPAKTUYECKOMY UCITOJIb3OBAHNIO
PE3YJIBTATOB UCCIIEJOBAHUSA

1. JlocTmxeHus: nuccepTalii MOTYT OBbITh UCIIOJIb30BAHBI [IIs1 COMIOCTABIICHMUS
C HOpPMaMM TA/DKUKCKOI'O JIMTEPATYPHOIO s3bIKa U COIVIACOBAHUS CHUCTEMBI
3(pPEKTUBHOTO HCIOJIB30BAHUS MEPEBOJUECKUX TEPMUHOB U TEPMUHOBETUECKOTO
JICKYpCa.

2. BIBOZIBI M PE3YIABTATHI IUCCEPTALIMOHHON PaOOThI MOTYT UCIIOJIb30BATHCS
C LIEJIBIO aHAJIN3a TEPMUHOBEIUECKUX CIIOBAPEN.

3. Wrtoru wuccrnenoBaHusi MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBI U1 TOTO, YTOOBI
ITPYUBECTH NIEPEBOIUECKUE TEPMUHBI B €IMHYIO CUCTEMY U OIPEAECIIEHHBINA ITOPSIOK.

4. JIoCTWKeHUsl OUCCepTallMd MOTYT OBITh AKTUBHO HCIOJIb30BAHbI B
COCTABJIEHUHU U IyOJIMKAIIMU CIIOBApEN MEPEBOAUECKUX TEPMUHOB B AHIJIUKMCKOM U
TAJKUKCKOM SI3bIKAX.
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IMYBJIMKALIMS HAYYHBIX CTETEM 110 TEME JUCCEPTALIUU

I. Hayunble nmy0/MKanuu aBTopa B pelieH3upyeMbIX H3IaHUSIX,
pexoMeH1I0BaHHBIX Bbiciieii arrectanuonHoi komuccnu npu Ipe3unente
Pecnyosmku Takukucran:

[1-A]. AmumoB, ®.X. A3 Tabpuxu ImempapTH Ha3apusId TapyyMma Jap
3abonmmHocun  ABpyno Ba Awmpuko [Texcr] / ®.X. AmumoB // BectHuk
Tamkukckoro HamuoHANBHOTO YyHUBepcuteTa. Cepus (UIOIOTHYECKHX HAyK. —
Hyian6e, 2020. — NeS. — C. 9-14.

[2-A]. AimumoB, @.X. MadbXxyMu UCTUIIOXM translation — mapyyma XaMuyH sIKe
a3 MyXUMTapUH YHCYPXOM MAWMJIOHU WUCTWIOXH Aap 3a0OHXOM aHIVIMCH Ba TOYUKIA
[Texct] / ®.X. AmumoB // BectHuk TaKHKCKOTO HAIIMOHAIBHOTO YHHUBEPCHUTETA.
Cepus dumonornueckux Hayk. — ymanoe, 2020. — Ne8. — C. 53-58.

[3-A]. Amumos, ®@.X. Vctunioxu equivalence — myoountoki Ba mapxy tapcupu
OH mdap 3abonxou aHrmucin Ba Toyukir [Tekcr] / ®.X. AmumoB // BecTHuk
Tamkukckoro HamuoHANBHOTO YyHUBepcutera. Cepus (UIOIOTHYECKHX HAyK. —
Hyman6e, 2021. — NeS. — C. 52-58.

[4-A]. AmumoB, @.X. AddukcaTcus — sKe a3 yCyJIXOM acOCHH KaJUMaCO3UH
UCTWJIOXOTH TapyyMaIlIMHOCH Jap 3a00HUX0oM aHriaucit Ba Toyuki [Tekcr] / @.X.
AmumoB  // BectHuk TamKHKCKOrO HalMOHAIbHOTO yHHBepcutera. Cepus
¢dunonorndecknx Hayk. — ymanoe, 2022. — Ne 2. — C. 33-38.

I1. Hayunble cTaTbn aBTOpa B COOPHUKAX U B IPYTMX HAYYHbIX H3AHUAX:

[5-A] AmumoB, ®@.X. [lagmgau cunonumuss gap MHUCOIW  HUCTUIOXOTH
TapyyMalIMHOCUM 3a00HXOoM aHriauch Ba toyukd [Tekcr] / d.X. Anumos //
Martepuanipl MeXIyHApPOJHONW HAYYHO-IPAKTHYECKOM KOH(PEPEHIIMH Ha TEeMY
«AKTyanpHBIE MPOOIEMBI S3BIKO3HAHMS, TEPEBOJA W METOAUKHUIIPEIOdAaBaHUS
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B By3ax» (11 mapra 2023 r.). — Qyman6e, 2023. — C. 336-
338.

[6-A] Anumo, ®.X. Ilagumpgan momauceMus Aap MHCOJIM HMCTUIOXOTHU
TapyyMalHOCUM 3a00HXou aHriauci Ba Toyukh [Tekct] / @.X. Amumon //
Martepuanpl MeXayHapoaHON KoH(pepeHIn «TeopeTuyeckue U MpaKTUUEeCKUe
npoOJIeMbl  COMOCTABUTEIBLHO-TUIIOJIOTUYECKOTO  HCCIEAOBAHUS  SI3BIKOB,
TaHKUKCKOTO SI3BIKO3HAHUSI U COBPEMEHHBIE METOAbI OOyUYEeHHUSI MHOCTPAHHBIM
si3pikaM» (14 anpens 2023 r.). — Hyman6e, 2023. — C. 67-73.
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AHHOTATCUSA
0a mucceprarcusiu AysmMoB Pupaasc XypoijgonoBuu aap ma3ym «Taxjumim
COXTOPA-MAabHON Ba 3THMOJIOTHMM HCTWIOXOTH TAPYYMAIIMHOCH Jap 3a00HXoH
aHIJIMCHA Ba TOYUKM» 0apou napédru napavau nimMuu aokropu dajcada (PhD) —
JOKTOp a3 pyiim  uxtucocu 6D021300 - 3aGonmmuocia (6D021302-
3a00HIIMHOCHH MYKOUCABA-TAbPUXH, KHECH Ba MYKOMCABH)

KamuaBoxaxo: Tapyyma, MYO/JIUJI, MYOIUITHOK1, Tapyymau
KOMMYHMKATUBH, TapyyMau MaluxaMm, UCTUIOXOTH TapyyMaIIUHOCH, MaTHU
acll, MaTHU TapyyMma, TapyyMau mudoxi, MebEpU TapyyMa, 3a00HU Tapyyma,
3a00HXOU KOPH, TaXJIUJI.

Kopu nucceprarcuonnn AnumoB @.X. 6a OMy3uIIl Ba TaxJIMIU COXTOPH-
MaBbHOW Ba 3TUMOJIOTMU UCTUIOXOTU TapYyMAIIMHOCH 1ap 3a00HXOU aHTJIUCH-
TOYUKH OaxIiy/aa 1ryaaacrt.

Xanmadu acocun aucceprarcus 0a TaBpU MYKOMCaBi TaxjIuily Oappaci
HaMyJdaHW HUCTWIOXOTH TapyyMallMHOCUM 3a00HXOM aHIJIMCA Ba TOYUKN
MeOomaa, KU IIyMOpau OHXO 3UENa a3 Xa30p MCTUIOXPO TAlIKWI 1013, a3
MaHOabXOM TYHOTYHH WIMH Ba JEKCHUKOTpaguu 3a00HXOU TaXKUKIIaBaH/A
rupaoBapu rapauaacrt.

Myammd UCTHIIOXOTH TapYyMAIlIMHOCHU 3a00HXOM TOYMKHA Ba aHTJIUCUPO
TaXKUKHA COXTOPUBY MabHOW Ba 3TUMOJIOTH Kapja, MaBpUIU TaxJWIy Oappaci
Kapop J10/1aacT.

Hap nauccepratcus Myamndg capyaliMaxod MYXHMMH —HCTHIIOXOTH
TapYyMalIMHOCUPO, KU CaXMHU Oy3yprepo Jap Macupu pylIly paBHAKUA HH
Oaxmy 3a00HIIMHOCH JOpO MeOOIaHa, MaBpUIU TaxJIWI KAapop Hd0Jaacr.
Nuuynun, map maBoa TacHUDU MOPQOIOTrMU HMCTUIIOXOT, POXXOU AaCOCUU
KaJIMMAcCO3UM MCTWIOXOTH COXa MyIIaxxac Trapauia, XaM3aMOH, HaKIId
UCTUJIOXOTH acjl Ba MaBKEM HCTWJIOXOTH MKTHMOOCH Aap XapAy 3a00H MyailsiH
rapauaaacr.

Jlap Kopu [MCCepTAaTCMOHMM Ma3Kyp OOpHM HAaxXyCT BHXKATMXOU COXTOPil-
MabHOW Ba ATUMOJIOTUM HMCTUIOXOTH TapyyMaIlIMHOCHMU 3a00HXOU aHIJINCHA Ba
TOYUKH TaxXKWK rapaumaani. [llymopan HCTHIIOXOTH MyXUMTAapHUHHU COXa MYyIIaxxac
rapauaa, 1ap UH 3aMUHA TaxJIMIy Oappacuu xaMayoHUOau WH UCTWIIOXOT 0O Taks
0a capyammaxou MybTamaj Jap AUCCEpTATCHs oBapia rynaact. MHuyHuH, 6opu
aBBaJl MOJEIXOU MyXUMTAapHH Ba aCOCUTAPUHM MCTUJIOXOTU Tap4yMaIldHOCH Jap
Xap Ay 3a00H MyaiisiH rapauaaada. XaM3aMoH, TaXJIWIA 3TUMOJIOTUN UCTUIIOXOTH
coxa Jap Xap Ay 3a00H ry3apoHMIa IIy[a, OMWIXOM HUKTHOOCIIABUM BOXKAXOU
6erona Hu3 O6a UH Iy 3a60H Mydaccall mapx 10/1a IIyIaaHI.

Myannud map HaTu4yau TaXKUKH Xya 6a Xyjgoca pacuaaacTt, KA TalIXHCXO
Ba HATUYAXOU KOPU Ma3Kyp UMKOH MEIMXAaHI, TO UCTUJIOXOTH coXa 0a HU30MU
AroHa Ba TapTUOW MyailsiH oBapja IaBaHj Ba (papXaHIXOU TapYyMaAIIMHOCUU
3a00HXOU AHIJTIUCHA-TOYUKH Aap CaTXU IIOUCTA TaXus rapaaH/.
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AHHOTALIUA
auccepranuu  AjgumoBa Pupaaca XyaoiigogoBuya Ha TeMy «CTpPyKTYpHO-
CEeMAHTHYECKHII M JTHUMOJIOTHYECKHII aHAJIU3 MNepeBOAYECKHMX TEPMHMHOB B
AHIVIMACKOM M TAUKMKCKOM f3bIKAX» HA COMCKAHUE YYEHO#H CTemeHH J0KTOopa
¢punocopun (PhD) — nokropa nmo cnemuanbnoctu 6D021300 — SA3biko3nHanue
(6D021302 — cpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOE, THIIOJIOTHYECKOE U CONOCTABUTEIbHOE
SI3bIKO3HAHUE

KimoueBble ciioBa: IIEpPeBOJl, SKBUBAJICHT, KOMMYHHMKATHUBHBIN IEPEBOI,
MIOCIICIOBATEIIbHBI TEPEBOM, TEPMHUHBI OOJIACTU TEPMUHOBEIICHUS, TEKCT
OpUTHMHANa, TEKCT TIepeBOJia, YCTHBIA TEpeBOJ, HOpMa IIEpPeBOJA, SI3bIK
nepeBojia, paboyue sI3bIKU.

Huccepranmonnoe uccienoBanue AnuMoBa @.X. MOCBSIIEHO W3YUYEHUIO U
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOMY M  3TUMOJIOTUYECKOMY aAHAJIM3Yy TEPMHUHOB
IIEPEBOJIOBEJICHUS B AHTJIMACKOM U TAJKUKCKOM SI3bIKAX.

OcHOBHas LeNb JUCCEPTALMM COCTOMT B CPAaBHUTEIBHOM AaHAJIW3E W
M3YYCHUH TI€PEBOJUECKUX TEPMHUHOB AHIJIMHCKOTO M TaJ)KUKCKOTO SI3bIKOB,
KOJIMYECTBO KOTOPBIX COCTABIISIET 0OO0JIE€ THICSYM TEPMHUHOB, MOUYEPHHYTHIX U3
pa3IUYHBIX HAYYHBIX M JIGKCUKOTpa(pUUeCKUX HCTOYHUKOB HMCCIIETYyEMBbIX
SI3BIKOB.

ABTOPOM BCECTOPOHHEMY M3YUYCHHUIO U aHAJINU3Y MOJABEPTHYTHI CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKHE W ATUMOJIOTUUYECKHE OCOOEHHOCTH II€PEBOJIUYECKUX TEPMHUHOB
UCCIIEYEMBIX SI3bIKOB.

B nucceprannu aBTOp TakkKe aHAJIM3UPYET BaXXKHbBIE ACIEKThl TEPMHUHOB
MEPEBOJIOBEJICHUSI, KOTOPbIE BHOCAT BECOMBIA BKJIaJl B pa3BUTHUE TaHHOU
obmactu nuHrBucTuku. Kpome Toro, mm ocymectBieHa mopdosioruueckas
Kiraccuukarms HAaKOIUJICHHOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO Martepuania,
KOHKPETHU3UPOBAHbl OCHOBHBIE NMyTH CIOBOOOpa30BaHUS TEPMHHOB OTpPACIH,
Hapsay C O9TUM, YCTAHOBJIEHA POJb HCKOHHBIX TEPMHMHOB M  MECTO
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB B OOOUX SI3bIKAX.

B jmmccepranmu  BHEpBBIE  UCCIIEAOBAHBI  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE U
ATUMOJIOTMYECKHME OCOOCHHOCTH I€PEBOJYECKMX TEPMUHOB AHIJIMMCKOTO U
TaJPKUKCKOTO SI3bIKOB. KOHKpPETH3MPOBAHO KOJIMUYECTBO BAKHEHIIIMX TEPMUHOB
OTpaciy, U Ha 3TON MOYBE C OMOPOH HAa JOCTOBEPHBIE UCTOUHMKU OCYIIIECTBIICHBI
BCECTOPOHHMM aHAJIN3 U HW3YYEHHUE MAHHOM TepMHUHOJorMu. Hapsmy ¢ stum,
BIIEPBbIC ONPENICIICHbl BAXXHEMIIIME W OCHOBHBIE MOJEIM TEPMUHOB OOJACTH
TEPMUHOBE/IEHUSI 000UX SI3BIKOB. IIpOBENEH ITUMOJIOTHUECKUN aHAIU3 TEPMUHOB
oTpaciii 00OMX SI3BIKOB, JaHa IOApPOOHAsT XapaKTEpUCTUKA (DAKTOPOB
3aMMCTBOBAHMSI MTHOCTAHHBIX CJIOB B 3TH J[BA SI3bIKA.

B pesynbrate mpoBeAEHHOTO UCCIEA0BAHUS aBTOP MPUXOJIUT K BBIBOJTY, YTO
aHaAJU3 U UTOTH pabOTHl MO3BOJISIIOT HA BBICOKOM YPOBHE NMPUBECTU B €IMHYIO
CUCTEMY M OIIPEJICICHHbIA MOPSIAOK TEPMHUHOJIOTUIO OTPACIU M COCTABUTH
MEePEBOJIOBEIUECKUE CIIOBAPU TEPMUHOB AHTJIMHCKOTO U TAKUKCKOTO SI3bIKOB.
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Alimov’s dissertation is devoted to the study and analysis of structural-
semantic and etymological terms of translation studies in English-Tajik
languages.

The main goal of the dissertation is to comparatively analyze and reseach
the terms of translation studies in English and Tajik languages, the number of
which 1s more than thousand terms, collected from various scientific and
lexicographical sources of the researched languages.

The author has analyzed and discussed the structural, semantic and
etymological terms of Tajik and English translation studies.

In the dissertation, the author has analyzed the important sources of the
terminology of translation studies, which have a great contribution to the
development of this branch of linguistics. Also, in the material, the
morphological classification of terms, the main ways of wording the terms of the
field are specified, and at the same time, the role of original terms and the
position of borrowed terms in both languages are determined.

The dissertation is the first to explore the structural, semantic and
etymological features of translation studies’ terms in English and Tajik
languages. The number of the most important terms in the industry has been
specified, and on this basis, based on reliable sources, a comprehensive analysis
and study of this terminology has been carried out. Along with this, the most
important and basic models of translation studies’ terms of both languages are
defined for the first time. An etymological analysis of translation studies’ terms
in both languages was carried out, and a detailed description of the factors of
borrowing foreign words into these two languages has been given.

As a result of his research, the author has come to the conclusion that the
findings and results of this work allow to bring the terms of the field to a unique
system and a certain order, and to be able to create dictionaries of translation
studies of the English-Tajik languages at a higher level.



